
R I S K S

Read and follow the entire package leaflet before 
use. Before each application, perform a sensitivi-
ty test on a small area of ​​the skin. Only use wax 
in the sensitive areas of the face, if you already 
have experience with wax. If there occurs no skin 
irritation within 24 hours, the hair waxing can be 
carried out. When burning / tingling during use, im-
mediately remove the product with a towel or baby 
oil and rinse thoroughly with plenty of cold water. 
If burning / tingling persists, seek medical advice. 

Please clean the area to be treated with tonic / fa-
cial water before depilation - the skin must be dry 
and free from any oils and creams. Apply conven-
tional powder to the concerning area as additional 
skin protection before performing the procedure. 
It is recommended to use the application in the 
evening as redness may occur. Do not take a long 
bath / long shower before using. Do not use if you 
have skin diseases, irritated skin, inflamed or spot-
ty skin, skin abrasions, acne, scars, warts, moles, 
herpes, lips blisters, varicose veins, sun burns or 
in case of previous skin reactions. Only suitable 
for the use on humans. Women who are pregnant, 
elderly people, diabetics or people who are taking 
retinoids, medications or conditions that can affect 
the skin should not use the product. 

Wax strips and calming care wipes should not 
be placed in the eyes or in contact with mucous 
membranes. Not suitable for the rest of the face, 
head, anal or genital area as well as nipples or 
other body parts. After application do not apply 
perfumed products during the next 24 hours, avo-
id sunbathing and swimming, do not use tanning 
products or creams and do not scratch the de-
pilated skin. Always wait min. 72 hours until the 
next depilatory or coloring. Do not wax the same 
area twice during an application. Keep out of the 
reach of children and pets. If swallowed or if got 
in contact with eyes or mucous membranes, seek 
medical advice. Don’t ush used strips down the 
toilet. The cold wax side of the wax strip should 
only come in contact with the areas to be waxed 
because of the stickiness. Store in a dry place in 
the original outer packaging, at room temperature, 
without pressure on the wax strips. Do not heat the 
cold wax strips. If all of the calming care wipes are 
used up, but you need more, you can use baby oil. 
Do not use water, facial water, soap or alcohol to 
remove the wax.

Colophonium is a natural ingredient, but can lead 
to allergic skin reactions.
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EN DE FR

A N W E N D U N G E N 

AUGENBRAUEN
ACHTUNG: Die zu enthaarende Stelle bitte vor der 
Enthaarung mit Tonic / Gesichtswasser reinigen – 
die Haut muss trocken und fettfrei sein. Tragen Sie 
ein herkömmliches Puder vor der Enthaarung auf 
die zu enthaarende Stelle als zusätzlichen Haut-
schutz auf. Falls bei der Positionierung der Strips 
freie Stellen zwischen Strip und Augenbraue sicht-
bar sind, ist dies ein Indiz dafür, dass Sie an diesen 
Stellen Härchen wachsen lassen sollten. Vereinzelt 
bleiben sehr kurze Härchen stehen. Diese kön-
nen anschließend leicht mit der Pinzette entfernt 
werden. 

Schritt 1: Trennen Sie die Streifen langsam 
und gleichmäßig, sodass Sie nun einen Streifen für 
das rechte und einen Streifen für das linke Auge 
erhalten. Beginnen Sie nun mit einem Streifen für 
eine Augenbraue und kleben Sie in der Zwischen-
zeit den Streifen, welchen Sie für die zweite Au-
genbraue im Anschluss verwenden, vorsichtig und 
leicht ablösbar an eine Tischkante oder auf Ihren 
kleinen Fingernagel. Nun haben Sie beide Hände 
frei um den ersten Streifen korrekt und leicht zu 
positionieren.

Schritt 2: Die Streifen verfügen über ge-
stanzte Markierungspunkte als Positionierungshil-
fe. Der Streifen wird unterhalb der Augenbraue so 
positioniert, dass sich die Seite mit einem Punkt 
am Beginn der Augenbraue, nämlich am inneren 
Rand des Auges, und die Seite mit den zwei Punk-
ten am Ende der Augenbraue, nämlich am äuße-
ren Rand des Auges, befindet. Der Streifen soll 
sich waagrecht zum Boden positioniert befinden. 
Drücken Sie die Streifen fest und gleichmäßig an, 
damit sich das Wachs gut mit den zu entfernen-
den Härchen unterhalb der Augenbraue verbindet. 
Achten Sie darauf, dass Sie Ihre Augenbrauen oder 
Wimpern nicht am Wachsstreifen mit ankleben. 

TIPP:  Sollten Sie Ihre Augenbrauen mit Augen-
brauenfarbe färben wollen, so eignen sich die nun 
angebrachten Streifen bestens als Färbeschablo-
ne. Bringen Sie hierzu die Augenbrauenfarbe auf 
Ihre Augenbrauen auf und entfernen Sie die Au-
genbrauenfarbe nach der Einwirkzeit. Danach geht 
es weiter mit Schritt 3. 

Schritt 3: Spannen Sie die Haut am äuße-
ren Rand der Augenbraue. Ziehen Sie die Streifen 
rasch gegen die Haarwuchsrichtung – vom äuße-
ren Augenrand zum inneren Augenrand - ab. Bitte 
beachten Sie dabei, dass Sie die Streifen in einem 
flachen Winkel / nah an der Haut abziehen. 

Schritt 4:  Entfernen Sie eventuelle Kle-
bereste mit dem beigelegten  Pflegetuch.  Achten 
Sie darauf, dass das Pflegetuch nicht ins Auge 
gelangt. 

         

         

AUGENBRAUEN
ACHTUNG: Die zu enthaarende Stelle bitte vor der 
Enthaarung mit Tonic / Gesichtswasser reinigen – 
die Haut muss trocken und fettfrei sein. Tragen Sie 
ein herkömmliches Puder vor der Enthaarung auf 
die zu enthaarende Stelle als zusätzlichen Haut-
schutz auf. Falls bei der Positionierung der Strips 
freie Stellen zwischen Strip und Augenbraue sicht-
bar sind, ist dies ein Indiz dafür, dass Sie an diesen 
Stellen Härchen wachsen lassen sollten. Vereinzelt 
bleiben sehr kurze Härchen stehen. Diese kön-
nen anschließend leicht mit der Pinzette entfernt 
werden. 

Schritt 1: Trennen Sie die Streifen langsam 
und gleichmäßig, sodass Sie nun einen Streifen für 
das rechte und einen Streifen für das linke Auge 
erhalten. Beginnen Sie nun mit einem Streifen für 
eine Augenbraue und kleben Sie in der Zwischen-
zeit den Streifen, welchen Sie für die zweite Au-
genbraue im Anschluss verwenden, vorsichtig und 
leicht ablösbar an eine Tischkante oder auf Ihren 
kleinen Fingernagel. Nun haben Sie beide Hände 
frei um den ersten Streifen korrekt und leicht zu 
positionieren.

Schritt 2: Die Streifen verfügen über ge-
stanzte Markierungspunkte als Positionierungshil-
fe. Der Streifen wird unterhalb der Augenbraue so 
positioniert, dass sich die Seite mit einem Punkt 
am Beginn der Augenbraue, nämlich am inneren 

Rand des Auges, und die Seite mit den zwei Punk-
ten am Ende der Augenbraue, nämlich am äuße-
ren Rand des Auges, befindet. Der Streifen soll 
sich waagrecht zum Boden positioniert befinden. 
Drücken Sie die Streifen fest und gleichmäßig an, 
damit sich das Wachs gut mit den zu entfernen-
den Härchen unterhalb der Augenbraue verbindet. 
Achten Sie darauf, dass Sie Ihre Augenbrauen oder 
Wimpern nicht am Wachsstreifen mit ankleben. 

TIPP:  Sollten Sie Ihre Augenbrauen mit Augen-
brauenfarbe färben wollen, so eignen sich die nun 
angebrachten Streifen bestens als Färbeschablo-
ne. Bringen Sie hierzu die Augenbrauenfarbe auf 
Ihre Augenbrauen auf und entfernen Sie die Au-
genbrauenfarbe nach der Einwirkzeit. Danach geht 
es weiter mit Schritt 3. 

Schritt 3: Spannen Sie die Haut am äuße-
ren Rand der Augenbraue. Ziehen Sie die Streifen 
rasch gegen die Haarwuchsrichtung – vom äuße-
ren Augenrand zum inneren Augenrand - ab. Bitte 
beachten Sie dabei, dass Sie die Streifen in einem 
flachen Winkel / nah an der Haut abziehen. 

Schritt 4:  Entfernen Sie eventuelle Kle-
bereste mit dem beigelegten  Pflegetuch.  Achten 
Sie darauf, dass das Pflegetuch nicht ins Auge 
gelangt. 

         

         

OBERLIPPE 
ACHTUNG: Die zu enthaarende Stelle bitte vor der 
Enthaarung mit Tonic / Gesichtswasser reinigen – 
die Haut muss trocken und fettfrei sein. Tragen sie 
ein herkömmliches Puder vor der Enthaarung auf 
die zu enthaarende Stelle als zusätzlichen Haut-
schutz auf. Vereinzelt bleiben sehr kurze Härchen 
stehen. Diese können anschließend leicht mit der 
Pinzette entfernt werden. 

Schritt 1: Trennen Sie die Streifen langsam 
und gleichmäßig, sodass Sie nun einen Streifen für 
die rechte und einen Streifen für die linke Seite 
erhalten. Beginnen Sie nun mit einem Streifen für 
eine Seite und kleben Sie in der Zwischenzeit den 
Streifen, welchen Sie für die andere Seite im An-
schluss verwenden, vorsichtig und leicht ablösbar 
an eine Tischkante oder auf Ihren kleinen Fingerna-
gel. Nun haben Sie beide Hände frei um den ersten 
Streifen korrekt und leicht zu positionieren.

Schritt 2: Positionieren Sie die Streifen 
oberhalb der Oberlippe entlang des Oberlippen 
Randes. Drücken Sie die Streifen fest und gleich-
mäßig an, damit sich das Wachs gut mit den zu 
entfernenden Härchen verbindet. Achten Sie dar-
auf, dass der Wachsstreifen nicht direkt auf Ihrer 
Lippe klebt oder mit der Mundschleimhaut in Be-
rührung kommt. 

Schritt 3: Spannen Sie die Haut am äu-
ßeren Rand der Oberlippe. Ziehen Sie die Streifen 
rasch gegen die Haarwuchsrichtung nach oben 
Richtung Nasespitze ab. Bitte beachten Sie dabei, 
dass Sie die Streifen in einem flachen Winkel / nah 
an der Haut abziehen.  

Schritt 4:  Entfernen Sie eventuelle Kle-
bereste mit dem beigelegten  Pflegetuch.  Achten 
Sie darauf, dass das Pflegetuch nicht mit der 
Mundschleimhaut in Berührung kommt. 

         

         

ZUSATZSTREIFEN 
Verwenden Sie bei Bedarf die beigelegten drei-
eckigen Zusatzstreifen für Härchen zwischen den 
Augenbrauen oder zum Definieren rund um die 
Augenbraue. 

ACHTUNG: Die zu enthaarende Stelle bitte vor der 
Enthaarung  mit  Tonic  / Gesichtswasser  reinigen 
– die Haut muss trocken und fettfrei sein. Tragen 
sie ein herkömmliches Puder vor der Enthaarung 
auf die zu enthaarende Stelle als zusätzlichen 

Hautschutz auf. Vereinzelt bleiben sehr kurze Här-
chen stehen. Diese können anschließend leicht mit 
der Pinzette entfernt werden. 

Schritt 1: Trennen Sie die Streifen langsam 
und gleichmäßig, sodass Sie nun zwei Streifen erhal-
ten. Beginnen Sie nun mit einem Streifen und kleben 
Sie in der Zwischenzeit den Streifen, welchen Sie im 
Anschluss verwenden, vorsichtig und leicht ablösbar 
an eine Tischkante oder auf Ihren kleinen Fingerna-
gel. Nun haben Sie beide Hände frei um den ersten 
Streifen korrekt und leicht zu positionieren.

Schritt 2: Positionieren Sie die Streifen 
an jenen Stellen Rund um die Augenbraue, an wel-
chen Sie Härchen entfernen möchten. Drücken Sie 
die Streifen fest und gleichmäßig an, damit sich 
das Wachs gut mit den zu entfernenden Härchen 
verbindet. Achten Sie darauf, dass Sie Ihre Augen-
brauen oder Wimpern nicht am Wachsstreifen mit 
ankleben. 

Schritt 3: Spannen Sie die Haut und zie-
hen Sie die Streifen rasch gegen die Haarwuchs-
richtung der Härchen ab. Bitte beachten Sie dabei, 
dass Sie die Streifen in einem flachen Winkel / nah 
an der Haut abziehen. 

Schritt 4:  Entfernen Sie eventuelle Kle-
bereste mit dem beigelegten  Pflegetuch.  Achten 
Sie darauf, dass das Pflegetuch nicht ins Auge 
gelangt. 

         

         

OHREN 
ACHTUNG: Die zu enthaarende Stelle bitte vor der 
Enthaarung mit Tonic / Gesichtswasser reinigen – 
die Haut muss trocken und fettfrei sein. Tragen sie 
ein herkömmliches Puder vor der Enthaarung auf 
die zu enthaarende Stelle als zusätzlichen Haut-
schutz auf. Vereinzelt bleiben sehr kurze Härchen 
stehen. Diese können anschließend leicht mit der 
Pinzette entfernt werden. 

Schritt 1: Trennen Sie die Streifen langsam 
und gleichmäßig, sodass Sie nun einen Streifen für 
die rechte und einen Streifen für die linke Seite 
erhalten. Beginnen Sie nun mit einem Streifen für 
eine Seite und kleben Sie in der Zwischenzeit den 
Streifen, welchen Sie für die andere Seite im An-
schluss verwenden, vorsichtig und leicht ablösbar 
an eine Tischkante oder auf Ihren kleinen Fingerna-
gel. Nun haben Sie beide Hände frei um den ersten 
Streifen korrekt und leicht zu positionieren.

Schritt 2: Positionieren Sie die Streifen 
an jenen Stellen der Ohrmuschel, an welchen Sie 
Härchen entfernen möchten. Drücken Sie die Strei-
fen fest und gleichmäßig an, damit sich das Wachs 
gut mit den zu entfernenden Härchen verbindet. 
Achten Sie darauf, dass der Wachsstreifen nur an 
der äußeren Ohrmuschel und nicht im Gehörgang 
angebracht wird.  

Schritt 3: Spannen Sie die Haut und zie-
hen Sie die Streifen rasch gegen die Haarwuchs-
richtung der jeweiligen zu entfernenden Härchen 
ab. Bitte beachten Sie dabei, dass Sie die Strei-
fen in einem flachen Winkel / nah an der Haut 
abziehen. 

Schritt 4: Entfernen Sie eventuelle Klebe-
reste mit dem beigelegten Pflegetuch. Achten Sie 
darauf, dass das Pflegetuch nicht mit dem Gehör-
gang des Ohres in Berührung kommt. 

         

         

ZEHEN 
ACHTUNG: Die zu enthaarende Stelle bitte vor der 
Enthaarungmit Tonic / Gesichtswasser reinigen – 
die Haut muss trocken und fettfrei sein. Tragen sie 
ein herkömmliches Puder vor der Enthaarung auf 
die zu enthaarende Stelle als zusätzlichen Haut-
schutz auf. Vereinzelt bleiben sehr kurze Härchen 
stehen. Diese können anschließend leicht mit der 
Pinzette entfernt werden. 

Schritt 1: Trennen Sie die Streifen langsam 
und gleichmäßig, sodass Sie nun einen Streifen für 
den rechten und einen Streifen für den linken Fuß 
erhalten. Beginnen Sie nun mit einem Streifen für 
eine Seite und kleben Sie in der Zwischenzeit den 
Streifen, welchen Sie für die andere Seite im An-
schluss verwenden, vorsichtig und leicht ablösbar 
an eine Tischkante oder auf Ihren kleinen Fingerna-
gel. Nun haben Sie beide Hände frei um den ersten 
Streifen korrekt und leicht zu positionieren.

Schritt 2: Positionieren Sie die Streifen 
an jenen Stellen der Zehen, an welchen Sie Här-
chen entfernen möchten. Drücken Sie die Streifen 
fest und gleichmäßig an, damit sich das Wachs gut 
mit den zu entfernenden Härchen verbindet. 

Schritt 3: Spannen Sie die Haut und zie-
hen Sie die Streifen rasch gegen die Haarwuchs-
richtung der jeweiligen zu entfernenden Härchen 
ab. Bitte beachten Sie dabei, dass Sie die Strei-
fen in einem flachen Winkel / nah an der Haut 
abziehen. 

Schritt 4: Entfernen Sie eventuelle Klebe-
reste mit dem beigelegten Pflegetuch.

         

         

R I S I K O H I N W E I S E

Vor der Anwendung gesamte Packungsbeilage 
lesen und befolgen. Führen Sie vor jeder Anwen-
dung auf einer kleinen Hautpartie einen Empfind-
lichkeitstest durch. Nur dann in den empfindlichen 
Bereichen des Gesichts anwenden, wenn Sie 
bereits Erfahrung mit Wachs haben. Zeigen sich 
nach 24 Stunden keine Hautreaktionen, kann die 
Enthaarung durchgeführt werden. Bei Brennen/
Prickeln während der Anwendung das Produkt 
sofort mit einem Pflegetuch oder Babyöl entfernen 
und gründlich mit viel kaltem Wasser abspülen. 
Wenn das Brennen/Prickeln anhält, ärztlichen Rat 
einholen. 

Die zu enthaarende Stelle bitte vor der Enthaa-
rung  mit  Tonic  / Gesichtswasser  reinigen – die 
Haut muss trocken und fettfrei sein. Tragen sie ein 
herkömmliches Puder vor der Enthaarung auf die 
zu enthaarende Stelle als zusätzlichen Hautschutz 
auf. Empfehlenswert ist, die Anwendung am Abend 
zu machen, da Rötungen auftreten können. Kein 
langes Bad/lange Dusche vor der Anwendung 
nehmen. Nicht bei Hautkrankheiten oder gereizter 
Haut, entzündeter oder pickeliger Haut, Hautab-
schürfungen, Akne, Narben, Warzen, Muttermalen, 
Herpes, Lippenbläschen, Krampfadern, Sonnen-
brand oder bei vorangegangen Hautreaktionen auf 
Enthaarungswachs verwenden. Nur für die Anwen-
dung an Menschen geeignet. Keine Anwendung 
bei Schwangeren, älteren Menschen, Diabetikern 
oder bei der Einnahme von Retinoiden, Medika-
menten und Leiden, die die Haut beeinflussen 
können. 

Wachsstreifen und Öltücher nicht in die Augen und 
in Berührung mit Schleimhäuten bringen. Nicht 
verschlucken. Nicht geeignet für den Rest des 
Gesichts, Kopf, Anal- oder Genitalbereich sowie 
Brustwarzen oder andere Körperpartien. Nach der 
Anwendung 24 Stunden lang keine parfümierten 
Produkte auftragen, Sonnenbäder und Schwim-
men vermeiden, keine Bräunungsgeräte bzw. 
–cremen verwenden und nicht an den enthaarten 
Stellen kratzen. Warten Sie immer 72 Stunden bis 
zur nächsten Enthaarung oder Färben der Augen-
brauen. Denselben Bereich nicht mehr als einmal 
während einer Anwendung wachsen. Nicht in der 
Reichweite von Kindern und Haustieren aufbewah-
ren. Bei Verschlucken, Berührung mit Augen oder 
Schleimhäuten sofort einen Arzt aufsuchen und die 
Packung vorzeigen. Benutzte Streifen nicht in die 
Toilette werfen. Kaltwachsseite des Enthaarungs-
streifen soll aufgrund der Klebrigkeit nur mit den 
zu enthaarenden Bereichen in Berührung kommen. 
Nur bei Raumtemperatur  in der originalen Außen-
verpackung - ohne Druck auf die Wachsstreifen – 
trocken lagern. Kaltwachs nicht erhitzen. Wenn alle 
Pflegtücher verbraucht sind, Sie aber mehr benö-
tigen, können Sie Babyöl verwenden. Verwenden 
Sie weder Wasser, Gesichtswasser, Seife noch 
Alkohol, um das Wachs zu entfernen. 

Kolophonium ist ein natürlicher Inhaltsstoff, kann 
jedoch vereinzelt zu allergischen Hautreaktionen 
führen.
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Step 3: Tighten the skin at the outer edge of 
the eyebrow. Peel the strips quickly in the opposite 
direction of your hair growth towards the nose di-
rection - from the outer eye to the inner eye. Please 
note that you should peel the strips at a flat angle/
close to the skin. 

Step 4: Remove product residue with a cal-
ming care wipe. Be careful not to come into con-
tact with the eye.  

         

         

UPPER LIP 
NOTE: Please clean the area beforehand with to-
nic / facial water – the skin must be dry and free 
from any oils and creams. Apply conventional 
powder to the area as additional skin protection 
before performing the procedure. A few small lef-
tover hairs can be pulled out easily with tweezers. 

Step 1: Separate the strips slowly and evenly 
so that you now get one strip for the right side and 
one strip for the left side. Begin with one strip for 
one side and glue the strip, which you use for the 
other side later, carefully and easily detachable to 
a table edge or on your small fingernail. Now you 
have both hands free to position the first strip cor-
rectly and easily. 

Step 2: Position the strips above the upper 
lip along the upper lip edge. Press the strips tightly 
and evenly to allow the wax to bond well with the 
hair to be removed. Make sure that the wax strip 
does not stick directly to your lip or comes into 
contact with the oral mucosa. 

Step 3: Tighten the skin at the outer edge 
of the upper lip. Pull the strips quickly against the 
hair growth direction towards the nose tip. Please 
note that you should peel the strips at a flat angle 
/ close to the skin. 

Step 4: Remove product residue with a 
calming care wipe. Be careful not to come into 
contact with the oral mucosa. 

         

         

UNIVERSAL STRIPS 
If necessary, use the enclosed triangular universal 
strips for hair between the eyebrows or to define 
around the eyebrow. 

NOTE: Please clean the area beforehand with to-
nic / facial water – the skin must be dry and free 
from any oils and creams. Apply conventional 
powder to the area as additional skin protection 
before performing the procedure. A few small lef-
tover hairs can be pulled out easily with tweezers. 

Step 1: Separate the strips slowly and even-
ly, so that you now get two strips. Begin with one 
strip and in the meantime stick the strip, which you 
use later, carefully and easily detachable to a tab-
le edge or on your small fingernail. Now you have 
both hands free to position the first strip correctly 
and easily. 

Step 2: Position the strips around the eye-
brow where you want to remove hairs. Press the 
strips tightly and evenly to allow the wax to bond 
well with the hair to be removed. Make sure that 
your eyebrows or eyelashes do not stick to the 
wax strip. 

Step 3: Stretch the skin and pull the strips 
quickly against the hair growth direction of the hair. 
Please note that you should peel the strips at a flat 
angle / close to the skin. 

Step 4: Remove product residue with a 
calming care wipe. Be careful not to come into 
contact with the eye. 

 

         

         

EARS 
NOTE: Please clean the area beforehand with 
tonic / facial water – the skin must be dry and 
free from any oils and creams. Apply conventi-
onal powder to the area as additional skin pro-
tection before performing the procedure. A few 
small leftover hairs can be pulled out easily with 
tweezers. 

Step 1: Strip the strips slowly and evenly so 
that you now get a strip for the right side and a 
strip for the left side. Begin with a strip for one 
side and then glue the strip, which you use for 
the other side later, carefully and easily detacha-
ble to a table edge or on your small fingernail. 
Now you have both hands free to position the 
first strip correctly and easily. 

Step 2: Position the strips at those parts 
of the auricle where you want to remove hairs. 
Press the strips tightly and evenly to allow the 
wax to bond well with the hair to be removed. 
Make sure that the wax strip is attached only to 
the outer ear and not to the auditory canal. 

Step 3: Tighten the skin and pull the strips 
quickly against the hair growth direction of the 
respective hair to be removed. Please note that 
you should peel the strips at a flat angle / close 
to the skin. 

Step 4: Remove product residue with a 
calming care wipe. Be careful not to come into 
contact with the auditory canal of the ear.

         

         

 

TOES
NOTE: Please clean the area beforehand with 
tonic / facial water – the skin must be dry and 
free from any oils and creams. Apply conventi-
onal powder to the area as additional skin pro-
tection before performing the procedure. A few 
small leftover hairs can be pulled out easily with 
tweezers. 

Step 1: Separate the strips slowly and even-
ly so that you now get one strip for the right foot 
and one strip for the left foot. Begin with one 
strip for one side and then glue the strip, which 
you use for the other side, carefully and easily 
detachable to a table edge or on your small fin-
gernail. Now you have both hands free to positi-
on the first strip correctly and easily. 

Step 2: Position the strips at those points 
where you want to remove hairs. Press the strips 
tightly and evenly to allow the wax to bond well 
with the hair to be removed. 

Step 3: Tighten the skin and pull the strips 
quickly against the hair growth direction of the 
respective hair to be removed. Please note that 
you should peel the strips at a flat angle / close 
to the skin. 

Step 4: Remove product residue with a 
calming care wipe.

 
         

         

I N S T R U C T I O N S 

EYEBROWS
NOTE: Please clean the area beforehand with to-
nic / facial water – the skin must be dry and free 
from any oils and creams. Apply conventional 
powder to the area as additional skin protection 
before performing the procedure. If hairless spots 
between the strips and the brow appear when 
you place the strips in position, it shows that you 
should let the eyebrow hair grow there. A few 
small leftover hairs can be pulled out easily with 
tweezers. 

Step 1: Separate the strips slowly and even-
ly so that you now get one strip for the right eye 
and one strip for the left eye. Begin with a strip 
for an eyebrow and in the meantime glue the strip, 
which you use for the second eyebrow, carefully 
and easily detachable to a table edge or on your 
small fingernail. Now you have both hands free to 
position the first strip correctly and easily. 

Step 2: The strips have punched marking 
points as positioning aid. Position the strip below 
the brow in such a way that the side showing a 
point is applied at the beginning of the brow, i.e. 
at the inner edge of the eye, and the side showing 
two points at the end of the brow, i.e. at the outer 
edge of the eye. The strip should be positioned 
horizontally to the ground. Press the strips tightly 
and evenly to allow the wax to bond well with the 
hair to be removed under the eyebrow. Make sure 
that your eyebrows or eyelashes do not stick to 
the wax strip. 

TIP: If you want to color your eyebrows with eyeb-
row color, the now applied strips are best suited as 
a dyeing template. Bring the eyebrow tint to your 
eyebrows and remove the eyebrow tint after the 
exposure time. Then proceed to step 3. 

Step 3: Tighten the skin at the outer edge of 
the eyebrow. Peel the strips quickly in the opposite 
direction of your hair growth towards the nose di-
rection - from the outer eye to the inner eye. Please 
note that you should peel the strips at a flat angle 
/ close to the skin. 

Step 4: Remove product residue with a cal-
ming care wipe. Be careful not to come into con-
tact with the eye. 

         

         

EYEBROWS
NOTE: Please clean the area beforehand with to-
nic / facial water – the skin must be dry and free 
from any oils and creams. Apply conventional 
powder to the area as additional skin protection 
before performing the procedure. If hairless spots 
between the strips and the brow appear when 
you place the strips in position, it shows that you 
should let the eyebrow hair grow there. A few 
small leftover hairs can be pulled out easily with 
tweezers. 

Step 1: Separate the strips slowly and even-
ly so that you now get one strip for the right eye 
and one strip for the left eye. Begin with a strip 
for an eyebrow and in the meantime glue the strip, 
which you use for the second eyebrow, carefully 
and easily detachable to a table edge or on your 
small fingernail. Now you have both hands free to 
position the first strip correctly and easily. 

Step 2: The strips have punched marking 
points as positioning aid. Position the strip below 
the brow in such a way that the side showing a 
point is applied at the beginning of the brow, i.e. 
at the inner edge of the eye, and the side showing 
two points at the end of the brow, i.e. at the outer 
edge of the eye. The strip should be positioned 
horizontally to the ground. Press the strips tightly 
and evenly to allow the wax to bond well with the 
hair to be removed under the eyebrow. Make sure 
that your eyebrows or eyelashes do not stick to 
the wax strip. 

TIP: If you want to color your eyebrows with eyeb-
row color, the now applied strips are best suited as 
a dyeing template. Bring the eyebrow tint to your 
eyebrows and remove the eyebrow tint after the 
exposure time. Then proceed to step 3. 

A P P L I C AT I O N S 

SOURCILS
ATTENTION: avant l’épilation, nettoyez l’endroit 
à épiler avec un tonique / une lotion pour le visa-
ge – la peau doit être sèche et non-grasse. Pour 
une protection supplémentaire de la peau, appli-
quez avant l’épilation un talc ordinaire sur l’endroit 
à épiler.  Au moment de positionner les bandes, 
certaines parties peuvent rester visibles entre la 
bande et le sourcil : cela indique que vous devriez 
laisser pousser les poils à ces endroits. Des poils 
très courts peuvent parfois rester en place. Ils se 
retirent ensuite facilement à la pince à épiler. 

Étape 1:  séparez les bandes lentement et 
uniformément de manière à obtenir une bande 
pour l‘œil droit et une bande pour l‘œil gauche. 
Commencez avec une bande pour un sourcil. En 
attendant d‘utiliser la seconde pour l‘autre œil, 
collez-la délicatement et de façon à pouvoir la dé-
coller facilement sur un coin de table ou sur l‘ongle 
de votre petit doigt. Vous avez à présent les deux 
mains libres pour positionner correctement et faci-
lement la première bande.

Étape 2: les bandes disposent de repères 
poinçonnés qui servent d’aides au positionnement. 
Positionnez la bande sous le sourcil de manière à 
ce que le côté avec un point se trouve au début du 
sourcil, soit au coin interne de l‘œil, et que le côté 
avec deux points se trouve à la fin du sourcil, autre-
ment dit au coin externe de l‘œil. La bande doit être 
à l’horizontale par rapport au sol. Appuyez ferme-
ment et uniformément sur les bandes pour que la 
cire se mêle bien aux poils à épiler sous le sourcil. 
Veillez ce faisant à ce que vos sourcils ou cils ne 
collent pas à la bande de cire. 

ASTUCE: si vous voulez colorer vos sourcils avec 
une teinture à sourcils, les bandes apposées con-
stituent un pochoir idéal. Appliquez pour ce faire 
la teinture à sourcils sur vos sourcils et retirez la 
teinture une fois le temps de pose écoulé. Puis 
passez à l‘étape 3. 

Étape 3:  tendez la peau au niveau de 
l’extrémité extérieure du sourcil. Tirez rapidement 
sur les bandes dans le sens opposé au sens de 
pousse des poils, du coin externe de l‘œil au coin 
interne de l‘œil. Veillez durant l‘opération à bien 
tirer les bandes à un angle très réduit / en étant 
proche de la peau. 

Étape 4:  enlevez les éventuels restes de 
cire avec la lingette fournie.  Veillez ce faisant à 
ce que la lingette n‘entre pas en contact avec les 
yeux. 

         

         

SOURCILS
ATTENTION: avant l’épilation, nettoyez l’endroit 
à épiler avec un tonique / une lotion pour le visa-
ge – la peau doit être sèche et non-grasse. Pour 
une protection supplémentaire de la peau, appli-
quez avant l’épilation un talc ordinaire sur l’endroit 
à épiler.  Au moment de positionner les bandes, 
certaines parties peuvent rester visibles entre la 
bande et le sourcil : cela indique que vous devriez 
laisser pousser les poils à ces endroits. Des poils 
très courts peuvent parfois rester en place. Ils se 
retirent ensuite facilement à la pince à épiler. 

Étape 1:  séparez les bandes lentement et 
uniformément de manière à obtenir une bande 
pour l‘œil droit et une bande pour l‘œil gauche. 
Commencez avec une bande pour un sourcil. En 
attendant d‘utiliser la seconde pour l‘autre œil, 
collez-la délicatement et de façon à pouvoir la dé-
coller facilement sur un coin de table ou sur l‘ongle 
de votre petit doigt. Vous avez à présent les deux 
mains libres pour positionner correctement et faci-
lement la première bande.

Étape 2: les bandes disposent de repères 
poinçonnés qui servent d’aides au positionnement. 
Positionnez la bande sous le sourcil de manière à 
ce que le côté avec un point se trouve au début du 
sourcil, soit au coin interne de l‘œil, et que le côté 
avec deux points se trouve à la fin du sourcil, autre-
ment dit au coin externe de l‘œil. La bande doit être 
à l’horizontale par rapport au sol. Appuyez ferme-
ment et uniformément sur les bandes pour que la 

cire se mêle bien aux poils à épiler sous le sourcil. 
Veillez ce faisant à ce que vos sourcils ou cils ne 
collent pas à la bande de cire. 

ASTUCE: si vous voulez colorer vos sourcils avec 
une teinture à sourcils, les bandes apposées con-
stituent un pochoir idéal. Appliquez pour ce faire 
la teinture à sourcils sur vos sourcils et retirez la 
teinture une fois le temps de pose écoulé. Puis 
passez à l‘étape 3. 

Étape 3:  tendez la peau au niveau de 
l’extrémité extérieure du sourcil. Tirez rapidement 
sur les bandes dans le sens opposé au sens de 
pousse des poils, du coin externe de l‘œil au coin 
interne de l‘œil. Veillez durant l‘opération à bien 
tirer les bandes à un angle très réduit / en étant 
proche de la peau. 

Étape 4:  enlevez les éventuels restes de 
cire avec la lingette fournie.  Veillez ce faisant à 
ce que la lingette n‘entre pas en contact avec les 
yeux. 

         

         

LÈVRE SUPÉRIEURE 
ATTENTION: avant l’épilation, nettoyez l’endroit à 
épiler avec un tonique / une lotion pour le visage 
– la peau doit être sèche et non-grasse. Pour une 
protection supplémentaire de la peau, appliquez 
avant l’épilation un talc ordinaire sur l’endroit à épi-
ler. Des poils très courts peuvent parfois rester en 
place. Ils se retirent ensuite facilement à la pince 
à épiler. 

Étape 1:  séparez les bandes lentement et 
uniformément de manière à obtenir une bande 
pour le côté droit et une bande pour le côté gau-
che. Commencez avec une bande pour un côté. 
En attendant d‘utiliser la seconde pour l‘autre côté, 
collez-la délicatement et de façon à pouvoir la dé-
coller facilement sur un coin de table ou sur l‘ongle 
de votre petit doigt. Vous avez à présent les deux 
mains libres pour positionner correctement et faci-
lement la première bande.

Étape 2: positionnez les bandes au-dessus 
de la lèvre supérieure le long du bord de la lèvre 
supérieure. Appuyez fermement et uniformément 
sur les bandes pour que la cire se mêle bien aux 
poils à épiler. Veillez ce faisant à ce que les bandes 
de cire ne se collent pas directement sur votre lèvre 
ou ne touchent pas la muqueuse buccale. 

Étape 3:  tendez la peau au niveau de 
l’extrémité extérieure de la lèvre supérieure. Tirez 
rapidement sur les bandes dans le sens opposé 
au sens de pousse des poils, en direction du bout 
du nez. Veillez durant l‘opération à bien tirer les 
bandes à un angle très réduit / en étant proche de 
la peau.  

Étape 4:    enlevez les éventuels restes de 
cire avec la lingette fournie. Veillez ce faisant à ce 
que les bandes de cire ne touchent pas la muqueu-
se buccale. 

         

         

BANDES 
SUPPLÉMENTAIRES 
Utilisez si besoin les bandes supplémentaires tri-
angulaires fournies pour les poils situés entre les 
sourcils ou pour apporter de la définition autour 
du sourcil. 

ATTENTION: avant l’épilation, nettoyez l’endroit à 
épiler avec un tonique / une lotion pour le visage 
– la peau doit être sèche et non-grasse. Pour une 
protection supplémentaire de la peau, appliquez 
avant l’épilation un talc ordinaire sur l’endroit à épi-
ler. Des poils très courts peuvent parfois rester en 
place. Ils se retirent ensuite facilement à la pince 
à épiler. 

Étape 1:  séparez les bandes lentement et 
uniformément de manière à obtenir deux ban-
des. Commencez avec une bande. En attendant 
d‘utiliser la seconde, collez-la délicatement et de 
façon à pouvoir la décoller facilement sur un coin 
de table ou sur l‘ongle de votre petit doigt. Vous 
avez à présent les deux mains libres pour position-
ner correctement et facilement la première bande.

Étape 2: positionnez les bandes autour du 
sourcil, là où vous souhaitez enlever les poils. Ap-
puyez fermement et uniformément sur les bandes 
pour que la cire se mêle bien aux poils à épiler. 
Veillez ce faisant à ce que vos sourcils ou cils ne 
collent pas à la bande de cire. 

Étape 3: tendez la peau et tirez rapidement 
sur les bandes dans le sens opposé au sens de 
pousse des poils. Veillez durant l‘opération à bien 
tirer les bandes à un angle très réduit / en étant 
proche de la peau. 

Étape 4:  enlevez les éventuels restes de 
cire avec la lingette fournie.  Veillez ce faisant à 
ce que la lingette n‘entre pas en contact avec les 
yeux. 

         

         

OREILLES 
ATTENTION: avant l’épilation, nettoyez l’endroit à 
épiler avec un tonique / une lotion pour le visage 
– la peau doit être sèche et non-grasse. Pour une 
protection supplémentaire de la peau, appliquez 
avant l’épilation un talc ordinaire sur l’endroit à épi-
ler. Des poils très courts peuvent parfois rester en 
place. Ils se retirent ensuite facilement à la pince 
à épiler. 

Étape 1:  séparez les bandes lentement et 
uniformément de manière à obtenir une bande 
pour le côté droit et une bande pour le côté gau-
che. Commencez avec une bande pour un côté. 
En attendant d‘utiliser la seconde pour l‘autre côté, 
collez-la délicatement et de façon à pouvoir la dé-
coller facilement sur un coin de table ou sur l‘ongle 
de votre petit doigt. Vous avez à présent les deux 
mains libres pour positionner correctement et faci-
lement la première bande.

Étape 2: positionnez les bandes sur chaque 
zone du pavillon de l‘oreille où vous souhaitez enle-
ver les poils. Appuyez fermement et uniformément 
sur les bandes pour que la cire se mêle bien aux 
poils à épiler. Veillez ce faisant à ce que les bandes 
de cire touchent uniquement le pavillon extérieur 
de l‘oreille et non le conduit auditif.  

Étape 3: tendez la peau et tirez rapidement 
sur les bandes dans le sens opposé au sens de 
pousse des poils à épiler. Veillez durant l‘opération 
à bien tirer les bandes à un angle très réduit / en 
étant proche de la peau. 

Étape 4:  enlevez les éventuels restes de 
cire avec la lingette fournie. Veillez ce faisant à ce 
que les bandes de cire ne touchent pas le conduit 
auditif.  

         

         

ORTEILS 
ATTENTION: avant l’épilation, nettoyez l’endroit à 
épiler avec un tonique / une lotion pour le visage 
– la peau doit être sèche et non-grasse. Pour une 
protection supplémentaire de la peau, appliquez 
avant l’épilation un talc ordinaire sur l’endroit à épi-
ler. Des poils très courts peuvent parfois rester en 
place. Ils se retirent ensuite facilement à la pince 
à épiler. 

Étape 1:  séparez les bandes lentement et 
uniformément de manière à obtenir une bande 
pour le pied droit et une bande pour le pied gau-
che. Commencez avec une bande pour un côté. 
En attendant d‘utiliser la seconde pour l‘autre 
côté, collez-la délicatement et de façon à pouvoir 

la décoller facilement sur un coin de table ou sur 
l‘ongle de votre petit doigt. Vous avez à présent les 
deux mains libres pour positionner correctement et 
facilement la première bande.

Étape 2: positionnez les bandes sur les zo-
nes de l‘orteil où vous souhaitez enlever les poils. 
Appuyez fermement et uniformément sur les ban-
des pour que la cire se mêle bien aux poils à épiler. 

Étape 3: tendez la peau et tirez rapidement 
sur les bandes dans le sens opposé au sens de 
pousse des poils à épiler. Veillez durant l‘opération 
à bien tirer les bandes à un angle très réduit / en 
étant proche de la peau. 

Étape 4:  enlevez les éventuels restes de 
cire avec la lingette fournie.  

         

         

M E N T I O N  D E S 
R I S Q U E S 

Lire et respecter l’intégralité de la notice 
d’emballage avant d’utiliser le produit. Avant 
chaque utilisation, effectuez un test de sensibilité 
sur une petite zone. Puis utiliser le produit uni-
quement sur les zones du visage où vous avez 
déjà appliqué de la cire. Vous pouvez effectuer 
l’épilation si aucune irritation n’est apparue au 
bout de 24 heures. En cas de sensation de brûlure/
picotements durant l’utilisation du produit, le retirer 
immédiatement avec une lingette apaisante ou de 
l’huile pour bébé et rincer abondamment à l’eau 
froide. Si la sensation de brûlure/picotements per-
siste, consulter un médecin. 

Avant l’épilation, nettoyez l’endroit à épiler avec 
un tonique/une lotion pour le visage – la peau doit 
être sèche et non grasse. Pour une protection sup-
plémentaire de la peau, appliquez avant l’épilation 
un talc ordinaire sur l’endroit à épiler. Il est recom-
mandé de s’épiler en soirée en raison de rougeurs 
qui peuvent apparaître. Ne pas prendre de bains 
/ douches prolongés avant l’application. Ne pas 
utiliser en cas de maladies de peau ou sur une 
peau abîmée, sur une peau irritée, boutonneuse 
ou écorchée, en cas d’acné, sur les cicatrices, les 
verrues, les grains de beauté, en cas d’herpès, de 
boutons de fièvre, de varices, de coups de soleil 
ou si des réactions cutanées se sont déjà produites 
suite à l’utilisation de cire à épiler. Convient unique-
ment pour l’utilisation sur l’être humain. Utilisation 
interdite chez les femmes enceintes, les personnes 
âgées, les diabétiques ou en cas de prise de ré-
tinoïdes, médicaments et affections pouvant avoir 
une influence sur la peau. 

Ne pas mettre les bandes de cire et les lingettes en 
contact avec les yeux et les muqueuses. Ne pas 
ingérer. Ne convient pas pour le reste du visage, 
le cuir chevelu, la zone anale et génitale ainsi que 
les mamelons ou d’autres parties du corps. Dans 
les 24 heures qui suivent l’utilisation, ne pas porter 
de produits parfumés, éviter les expositions au sol-
eil et les baignades, ne pas utiliser d’appareils de 
bronzage ou d’auto-bronzant et ne pas gratter les 
zones épilées. Attendez toujours 72 heures avant 
d’effectuer une nouvelle épilation ou une colora-
tion des sourcils. Ne pas épiler plus d’une fois la 
même zone durant l’utilisation. Conserver hors de 
portée des enfants et des animaux domestiques. 
En cas d’ingestion, de contact avec les yeux ou 
les muqueuses, consulter immédiatement un mé-
decin et lui montrer l’emballage. Ne pas jeter les 
bandes usagées dans les toilettes. Le côté avec 
la cire froide de la bande dépilatoire doit entrer 
en contact uniquement avec les zones à épiler, 
et ce du fait de leur adhérence. Conserver dans 
un endroit sec, à température ambiante unique-
ment, dans l’emballage d’origine, en veillant à ce 
qu’aucune pression ne soit exercée sur les bandes 
de cire. Ne pas chauffer la cire froide. Lorsque tou-
tes les lingettes apaisantes ont été utilisées mais 
que vous en avez encore besoin, vous pouvez 
utiliser de l’huile pour bébé. N’utilisez pas d’eau, 
de lotion pour le visage, de savon ou d’alcool pour 
retirer la cire. 

Le colophane est un composant naturel, il peut 
toutefois, de façon isolée, causer des réactions 
allergiques.
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Avvertenze sui rischi 
Prima dell‘uso, leggere per intero il foglietto con le 
istruzioni e rispettarne le indicazioni. Prima di ciascuna 
applicazione, eseguire una prova di sensibilità su una 
piccola porzione di pelle. Utilizzare sulle zone delicate 
del viso solo se già è stata effettuata la ceretta altre vol-
te. Se dopo 24 ore non si evidenziano reazioni cutanee, 
è possibile eseguire la depilazione. In caso di bruciore/
prurito durante l‘applicazione del prodotto, rimuovere 
immediatamente il prodotto con una salviettina o un olio 
per neonati e lavare con abbondante acqua fredda. Se 
il bruciore/prurito persiste, rivolgersi a un medico per un 
consulto.  

Prima della depilazione, pulire la zona da trattare con 
un tonico per viso, la pelle deve essere asciutta e priva 
di untuosità. Come ulteriore misura di protezione per la 
pelle, cospargere della polvere classica sulla zona da 
trattare prima della depilazione. Si raccomanda di usare 
il prodotto di sera, in quanto potrebbero comparire ar-
rossamenti. Non fare una doccia/un bagno prolungati 
prima dell‘applicazione. Non utilizzare in caso di malat-
tie cutanee, pelle irritata o con brufoli, abrasioni, acne, 
cicatrici, verruche, nei, herpes, herpes labiale, vene vari-
cose, scottature solari o in caso di precedenti reazioni 
cutanee alla ceretta. Il prodotto è idoneo per l‘utilizzo 
esclusivamente sull‘uomo. Non utilizzare in gravidanza, 
su persone anziate, diabetici o in caso di assunzione di 
retinoidi, farmaci e dolori che possono influire sulla pelle.  

Fare in modo che strisce depilatorie e salviettine post-
depilazione non vengano a contatti con occhi e mucose. 
Non ingerire.  Il prodotto non è adatto alle altre zone del 
viso, alla testa, alla zona anale e dei genitali, né al seno 
e ad altre parti del corpo. Dopo l‘utilizzo, per 24 ore non 
usare profumi, evitare di prendere il sole e fare il bagno, 
non utilizzare lampade solari e creme abbronzanti e non 
grattarsi sulle zone depilate. Attendere sempre 72 ore 
prima della successiva depilazione o colorazione delle 
sopracciglia. Non depilare la stessa zona più di una vol-
ta durante l‘uso. Non conservare alla portata di bambini 
e animali. In caso di ingestione, contatto con occhi o 
mucose, rivolgersi subito a un medico e mostrargli la 
confezione. Non gettare le strisce depilatorie usate nel-
la toilette. Data la sua appiccicosità, il lato delle strisce 
depilatorie con la cera a freddo deve venire a contatto 
solo con le zone da depilare. Conservare in un luogo 
asciutto, nella confezione originale, esclusivamente a 
temperatura ambiente senza fare pressione sulle strisce 
depilatorie. Non riscaldare la cera a freddo. Se le salviet-
tine sono terminate, ma si necessita ancora di utilizzarle, 
è possibile usare dell‘olio per neonati. Non usare acqua, 
tonico, sapone, né alcol per rimuovere i residui di cera.   

La colofonia è un ingrediente naturale; tuttavia, in alcuni 
casi, può provocare reazioni allergiche cutanee. 

Turvallisuusohje 

Lue ennen käyttöä pakkauksen liitteenä oleva esite ja 
noudata sitä. Tee aina ennen käyttöä pienellä ihoalueel-
la sopivuustesti. Käytä herkillä kasvoaluilla vasta, kun si-
nulla on tietoa vahan vaikutuksesta. Jos 24 tunnin kulut-
tua ei ilmene mitään ihoreaktioita, voit suorittaa karvojen 
poiston. Jos tuote polttaa tai kirvelee ihoa, poista se heti 
hoitoliinalla tai vauvoille tarkoitetulla öljyllä ja huuhtele 
iho runsaalla kylmällä vedellä. Jo polttelu/kirvely jatkuu 
ota yhteyttä lääkäriin. 

Puhdista alue, jolta haluat poistaa karvat, mineraalive-
dellä/kasvovedellä – ihon pitää olla ennen käyttöä kuiva 
ja rasvaton. Levitä käsittelyalueelle tavallista puuteria 
suojaamaan ihoa. On suositeltavaa tehdä käsittely illalla, 
sillä se voi aiheuttaa punoittamista. Älä ole ennen käyt-
töä pitkään kylvyssä tai suihkussa. Älä käytä vahaa, jos 
sinulla on ihosairauksia tai ärtynyt, tulehtunut tai näppy-
inen iho, nirhamia, akne, arpia, syyliä, syntymämerkkejä, 
herpes, huulissa rakkuloita, suonikohjuja, auringonpolt-
tamia, tai jos ihosi on reagoinut allergisesti karvanpoisto-
vahaan. Soveltuu vain ihmisten käytettäväksi. Odottavat 
äidit, vanhukset, diabeetikot tai henkilöt, jotka käyttävät 
retinoidia, lääkkeitä tai joilla on sairauksia, jotka voivat 
vaikuttaa ihoon, eivät saa käyttää tuotetta.

Älä päästä vahaliuskoja tai öljyttyjä liinoja kosketuksiin 
silmien tai limakalvojen kanssa. Ei saa niellä. Ei sovi 
kasvojen tai pään muille ihoalueille, anaali- ja genitaa-
lialueelle eikä nänneihin tai muille ihoalueille. Käytön 
jälkeen iholle ei saa 24 tunnin aikana levittää mitään ha-
justettuja tuotteita, auringonottoa ja uimista tulee välttää, 
ei saa käydä solariumissa tai käyttää ruskettavia voiteita. 
Aluetta, jolta karvat on poistettu, ei saa raapia. Odota 
aina 72 tuntia ennen kuin poista kulmakarvat uudelleen 
tai värjäät ne. Yhdellä käsittelykerralla saman alueen 
saa vahata vain kerran. Älä säilytä lasten tai kotieläin-
ten ulottuvilla. Jos tuotetta on nielty tai se on joutunut 
kosketuksiin silmien tai limakalvojen kanssa, hakeudu 
heti lääkäriin ja näytä pakkaus. Hävitä käytetyt liuskat 
huuhtelemalla ne alas WC:stä. Karvanpoistoliuskan kyl-
mävahapuoli saa olla liimautuvuuden vuoksi kosketuk-
sissa vain alueen kanssa, jolta karvat poistetaan. Säilytä 
vain kuivassa paikassa huoneen lämpötilassa alkuperä-
isessä pakkauksessa siten, että vahaliuskoihin ei koh-
distu puristuspainetta.  Kylmävahaa ei saa kuumentaa. 
Kuin kaikki hoitoliinat on käytetty, mutta tarvitset niitä 
enemmän, voit käyttää niiden sijasta vauvoille tarkoitet-
tua öljyä. Älä käytä vahan poistossa vettä, kasvovettä, 
saippuaa tai alkoholia. 

Hartsi on luonnollinen ainesosa, mutta se voi yksittäista-
pauksissa aiheuttaa allergisia reaktioita.

Riskinformation 

Läs förpackningsbilagan före användningen och följ den. 
Testa känsligheten på en liten hudyta före varje använd-
ning. Ska bara användas på känsliga områden i ansiktet 
om du redan har erfarenhet av vax. Finns det inga hud-
reaktioner efter 24 timmar kan hårborttagningen utföras. 
Om det svider/sticker under användningen ska produk-
ten genast tas bort med en rengöringsservett eller med 
babyolja. Spola sedan av med riklig mängd vatten. Sök 
läkare om det fortsätter svida/sticka. 

Rengör ytan där hår ska tas bort med Tonic/ansiktsvat-
ten före hårborttagningen – huden måste vara torr och 
fettfri. Före hårborttagningen appliceras ett vanligt puder 
på ytan där hår ska tas bort, som extra hudskydd. An-
vändning på kvällen rekommenderas eftersom rodnader 
kan uppstå. Ta inget långt bad/ingen lång dusch före 
användningen. Använd inte vid hudsjukdomar eller 
irriterad hud, inflammerad eller finnig hud, skrubbsår, 
akne, ärr, vårtor, födelsemärken, herpes, läppblåsor, 
åderbråck, solbränna eller vid tidigare hudreaktioner 
på hårborttagningsvax. Endast lämpligt för användning 
på människor. Ska inte användas av gravida, äldre per-
soner, diabetiker eller vid intag av retinoider, mediciner 
eller vid problem som kan påverka huden. 

Håll vaxremsor och oljeservetter borta från ögonen 
och från beröring med slemhinnor. Svälj inte ned. Inte 
lämpligt till resten av ansiktet, huvudet, anal- eller geni-
talområdet samt bröstvårtor eller andra delar av kroppen. 
Efter användningen ska inga parfymerade produkter ap-
pliceras under 24 timmar. Undvik solbad och simning, 
använd inte solarieapparater eller brunkrämer och klia 
inte på de ställen där hår tagits bort. Vänta alltid 72 
timmar till nästa hårborttagning eller färgning av ögon-
brynen. Vaxa inte samma område mer än en gång under 
en användning. Förvara inte inom räckhåll för barn och 
husdjur. Kontakta genast läkare vid nedsväljning och vid 
beröring med ögon eller slemhinnor och visa förpacknin-
gen. Kasta inte använda remsor i toaletten. Hårborttag-
ningsremsans kallvaxsida är klibbig och därför ska den 
bara komma i kontakt med de områden där hår ska tas 
bort. Förvaras torrt - endast i rumstemperatur i original-
ytterförpackningen – utan tryck på vaxremsorna. Värm 
inte kallvax. När alla rengöringsservetter är förbrukade 
och du behöver fler kan du använda babyolja. Använd 
vare sig vatten, ansiktsvatten, tvål eller alkohol för att 
ta bort vaxet. 

Kolofonium är en naturlig ingrediens som dock kan ge 
hudreaktioner ibland.

Varování před riziky
Před použitím si přečtěte celý příbalový leták a řiďte se 
jeho pokyny. Před každým použitím proveďte vždy na 
malé ploše pokožky test citlivosti. Na citlivých oblastech 
obličeje používejte pouze tehdy, pokud již máte s vos-
kem zkušenosti. Jestliže se po 24 hodinách neprojeví 
žádné reakce pokožky, může být odstranění chloupků 
provedeno. Při pálení / svědění během používání pro-
dukt okamžitě setřete ošetřovacím ubrouskem nebo 
dětským olejem a pokožku důkladně opláchněte stude-
nou vodou. Pokud pálení / svědění přetrvává, vyhledejte 
lékařskou pomoc.

Místo určené k  odstranění chloupků před depilací 
vyčistěte pomocí tonika nebo pleťové vody – pokožka 
musí být suchá a zbavená mastnoty. Na místo určené 
k  odstranění chloupků naneste před započetím de-
pilace běžný pudr jako doplňkovou ochranu pokožky. 
Doporučuje se provádět aplikaci navečer, neboť může 
dojít k zarudnutí pokožky. Před použitím nepodstupujte 
dlouhou koupel ani dlouhou sprchu. Nepoužívejte při 
kožních onemocněních či podráždění pokožky, kožních 
zánětech nebo puchýřích; odřeninách, při výskytu akné, 
jizev, bradavic, mateřských znamének, herpes, oparů, 
křečových žil, po spálení od slunce nebo předchozích 
kožních reakcích na depilační vosk. Vhodný pouze 
k  použití u člověka. Nesmí se používat na těhotných 
ženách, starších osobách, diabeticích nebo při braní 
retinoidů, léků a za bolestí, které mohou mít vliv na 
pokožku.

Voskové proužky a zaolejované utěrky nesmějí přijít do 
kontaktu s očima a se sliznicí. Nepolykejte. Není vhodné 
pro zbytek obličeje, hlavy, anální nebo genitální oblast, 
bradavky nebo jiné části těla. Po použití po dobu 24 
hodin nenanášejte na pokožku parfémované přípravky, 
vyhýbejte se slunění a koupání, nepoužívejte opalo-
vací přístroje ani krémy a neškrábejte se na místech 
zbavených chloupků. Vyčkejte vždy 72 hodin do příští 
depilace nebo barvení obočí. Stejnou plochu v průběhu 
aplikace nevoskujte více než jednou. Udržujte mimo do-
sah dětí a domácích zvířat. V případě požití, kontaktu 
s očima nebo sliznicí okamžitě vyhledejte lékařskou po-
moc a ukažte tento obal. Neházejte použité proužky do 
záchodu. Strana depilačního proužku se studeným vos-
kem musí vzhledem ke své lepivosti přijít do styku pouze 
s  místy určenými k  odstranění chloupků. Skladujte na 
suchém místě – jen při pokojové teplotě v  původním 
vnějším obalu – bez tlaku na voskové proužky. Stu-
dený vosk nezahřívejte. Pokud jsou všechny ošetřovací 
ubrousky spotřebovány, ale potřebovali byste jich 
více, můžete použít dětský olej. K  odstranění vosku 
nepoužívejte vodu, pleťovou vodu, mýdlo ani alkohol.

Kalafuna je přírodní látka, může však u některých osob 
způsobit alergické kožní reakce.

Risico‘s en waarschuwingen 
Lees voor het gebruik alle instructies in de verpakking door 
en volg deze op. Doe voor elk gebruik een gevoeligheids-
test op een klein stukje huid. Breng het product alleen aan 
op gevoelige delen van het gezicht als u al ervaring heeft 
met wax. Als er na 24 uur geen huidreacties zichtbaar 
zijn, kunt u de ontharing uitvoeren. Brandt of prikkelt het 
product tijdens het gebruik, verwijder het dan meteen met 
een verzorgingsdoekje of met babyolie, en spoel de huid 
grondig af met veel koud water. Raadpleeg een arts als het 
brandende/prikkelende gevoel aanhoudt. 

Reinig de plek die u wilt ontharen van tevoren met tonic 
of gezichtswater; de huid moet droog en vetvrij zijn. Breng 
voor het ontharen normaal poeder aan op de plek die u wilt 
ontharen, als extra huidbescherming. Het wordt aangera-
den om het product ‚s avonds te gebruiken, omdat de huid 
rood kan worden. Neem voor het gebruik geen lang bad en 
geen lange douche. Gebruik het product niet bij huidaan-
doeningen of geïrriteerde huid, ontstoken of pukkelige huid, 
schaafwonden, acne, littekens, wratten, moedervlekken, 
herpes, koortslippen en spataderen, als u verbrand bent 
in de zon of als u bij ontharingswax al eerdere huidreacties 
heeft gehad. Alleen geschikt voor gebruik bij mensen. Het 
product is niet geschikt voor zwangere vrouwen, oudere 
mensen en diabetici, voor personen die retinoïden of medi-
camenten innemen, en voor personen met aandoeningen 
die van invloed kunnen zijn op de huid. 

Laat de waxstrips en oliedoekjes niet in contact komen 
met de ogen en de slijmvliezen. Slik het product niet in. 
Niet geschikt voor de rest van het gezicht, het hoofd, de 
anale of genitale zones en tepels of andere lichaamsde-
len. Doe na het gebruik 24 uur lang geen geparfumeerde 
producten op, vermijd zonnebaden en zwemmen, gebruik 
geen bruiningsapparaten of -crèmes en krab niet aan 
de onthaarde huid. Wacht altijd 72 uur tot de volgende 
ontharing en tot het verven van de wenkbrauwen. Wax 
hetzelfde gebied tijdens het gebruik niet meer dan één 
keer. Bewaar het product buiten het bereik van kinderen 
en huisdieren. Raadpleeg bij inslikken en bij contact met 
de ogen of slijmvliezen onmiddellijk een arts, en laat de 
verpakking zien. Gooi gebruikte strips niet in het toilet. De 
koude-waxkant van de ontharingsstrip mag vanwege de 
kleverigheid alleen in contact komen met de gebieden die 
onthaard moeten worden. Bewaar het product altijd op ka-
mertemperatuur in de originele buitenverpakking – zonder 
druk op de waxstrips. Verhit de koude wax niet. Als alle 
verzorgingsdoekjes op zijn, maar u meer nodig heeft, kunt 
u babyolie gebruiken. Gebruik geen water, gezichtswater, 
zeep of alcohol om de wax te verwijderen. 

Colofonium is een natuurlijk bestanddeel, maar kan in en-
kele gevallen leiden tot allergische huidreacties.

Fareinformasjon 
Før bruk må du lese og etterfølge pakningsvedlegget. Før 
hver gangs bruk skal du gjennomføre en følsomhetstest på 
et lite hudparti. Du må kun bruke produktet på ømfintlige 
deler av ansiktet hvis du allerede har erfaring med voks. 
Hvis huden etter 24 timer ikke viser noen reaksjon, kan 
hårfjerningen gjennomføres. Hvis huden brenner eller stik-
ker når du bruker produktet, må du omgående fjerne det 
med en pleieserviett eller babyolje og skylle huden grundig 
med mye kaldt vann. Hvis huden fortsetter å brenne/stikke, 
skal du forhøre deg med lege. 

Steder der hår skal fjernes skal på forhånd rengjøres med 
tonic/ansiktsvann – huden må være tørr og fettfri. Påfør 
vanlig talkum på området før hårfjerningen for å gi huden 
ekstra beskyttelse. Vi anbefaler å bruke produktet om 
kvelden, da huden kan bli litt rød. Ikke ta et langvarig bad/
langvarig dusj før bruk. Produktet må ikke brukes på hud 
som har hudsykdommer eller er irritert, betent, uren, opps-
krubbet, har akne, arr, vorter, føflekker, herpes, munnsår, 
åreknuter, er solbrent eller tidligere har reagert på hårfjer-
ningsvoks. Må kun brukes på mennesker. Produktet må 
ikke brukes av gravide, eldre, diabetikere eller personer 
som tar retinoider eller andre medikamenter eller har syk-
dommer og tilstander som kan påvirke huden.  

Voksstrimlene og pleieserviettene med olje må ikke kom-
me i kontakt med øyne eller slimhinner. Må ikke inntas. Er 
ikke egnet for resten av ansiktet, hodet, anal- eller genita-
lområdet samt brystvorter og andre deler av kroppen. Etter 
bruken må du vente 24 timer før du påfører parfymerte 
produkter, soler deg eller bader, bruker solarium eller selv-
brunende kremer eller klør på området det håret er fjernet. 
Vent alltid 72 timer til neste gang du fjerner hår eller farger 
øyenbrynene. Voks ikke det samme området mer enn én 
gang per anvendelse. Må oppbevares utilgjengelig for barn 
og husdyr. I tilfelle utilsiktet inntak og kontakt med øyne 
eller slimhinner må lege oppsøkes omgående. Ta med pa-
kningen til legen. Brukte strimler må ikke kastes i toalettet. 
Kaldvokssiden på hårfjerningsstrimmelen er klebrig, og må 
derfor kun komme i kontakt med de områdene der hår skal 
fjernes. Skal lagres tørt, ved romtemperatur og i origina-
lemballasjen. Voksstrimlene må ikke utsettes for trykk. Når 
alle pleieserviettene er oppbrukt, og du trenger flere, kan 
du bruke babyolje. Ikke bruk verken vann, ansiktsvann, 
såpe eller alkohol for å fjerne voksen.  

Kolofonium er naturlig innholdsstoff som i enkelte tilfeller 
kan føre til allergiske hudreaksjoner. 

Risikovejledning  

Før anvendelsen skal hele indlægssedlen i emballagen 
læses og følges. Før al anvendelse skal der gennem-
føres en overfølsomhedstest på et mindre hudområde. 
Dette må kun bruges på sarte ansigtsområder, hvis du 
allerede har erfaring med voks. Hvis der ikke kommer 
nogen hudreaktion efter 24 timer, kan hårfjerningen gen-
nemføres. Ved en brændende/stikkende fornemmelse 
under anvendelsen af produktet skal det straks fjernes 
med en plejeklud eller babyolie, og der skal skylles grun-
digt med masser af koldt vand. Hvis den brændende/
stikkende fornemmelse bliver ved, søg læge. 

De steder, hvor der skal fjernes hår, skal først renses 
med skintonic/ansigtsvand – huden skal være tør og 
fedtfri. Brug almindeligt pudder før hårfjerningen for at 
give ekstra beskyttelse af de hudområder, hvor der skal 
fjernes hår. Anvendelse om aftenen anbefales, da der 
kan forekomme rødmen. Tage ikke lange bade/bruseba-
de før anvendelsen. Må ikke bruges ved hudsygdomme 
eller irriteret hud, betændt eller bumset hud, hudafs-
krabninger, akne, ar, vorter, modermærker, herpes, 
læbeblegner, åreknuder, solskoldning eller ved tidligere 
hudreaktioner i forbindelse med hårfjerningsvoks. Kun 
egnet til anvendelse på mennesker. Må ikke anvendes 
af gravide, ældre mennesker, diabetikere eller ved an-
vendelse af retinoider, medikamenter og lidelser, som 
kan påvirke huden.  

Voksstrimler og oileklude må ikke komme i kontakt med 
øjne og slimhinder. Må ikke indtages. Ikke egnet til res-
ten af ansigtet, hovedet, anal- eller genitalområdet samt 
brystvorter eller andre dele af kroppen. I mindst 24 timer 
efter anvendelsen skal man undgå parfumerede produk-
ter, solbadning og svømning, brug ikke solarie eller selv-
brunende cremer og krads ikke i de områder, hvor der er 
fjernet hår. Vent altid 72 timer før næste hårfjerning eller 
farvning af øjenbrynene. Det samme område må ikke 
vokses mere end en gang i løbet af en anvendelse. Skal 
opbevares utilgængeligt for børn og dyr. Ved indtagelse, 
berøring med øjne eller slimhinder, søg straks læge og 
fremvis emballagen. Brugte strimler må ikke smides i 
toilettet. Hårfjerningsstrimlernes koldvoksside må pga. 
af klæbrigheden kun komme i berøring med de områder, 
hvor der skal fjernes hår. Må kun opbevares tørt og ved 
stuetemperatur i den originale yderemballage – uden 
tryk på voksstrimlerne. Koldvoks skal ikke opvarmes. 
Hvis alle plejeklude er brugt, og du har brug for flere, 
kan du bruge babyoile.  Brug hverken vand, ansigts-
vand, sæbe eller alkohol til at fjerne voksen. 

Harpiks er et naturligt indholdstof, som i enkelte tilfælde 
kan medføre allergiske hudreaktioner. 

Ostrzeżenie o ryzyku 
Przed użyciem należy przeczytać całą ulotkę z opako-
wania i przestrzegać zawartych w niej instrukcji. Przed 
pierwszym użyciem należy na małym fragmencie skó-
ry wykonać test wrażliwości. Jeśli użytkownik ma już 
doświadczenie z nakładaniem wosku, wystarczy, że 
wykona test tylko na wrażliwych partiach twarzy. Jeśli 
w ciągu 24 godzin nie wystąpią żadne podrażnienia 
skóry, można przeprowadzić usuwanie owłosienia. Gdy 
podczas użytkowania wystąpi pieczenie/swędzenie 
skóry, należy natychmiast usunąć produkt szmatką lub 
oliwką dla dzieci i dokładnie spłukać zimną wodą. Jeśli 
pieczenie/swędzenie nie ustępuje, należy zasięgnąć 
porady lekarza. 

Przed usuwaniem owłosienia miejsce depilacji należy 
oczyścić tonikiem/wodą do twarzy — skóra musi być 
sucha i nienatłuszczona. Przed usuwaniem owłosienia 
na miejsce depilacji należy użyć zwykłego pudru jako 
dodatkowej ochrony skóry.  Zaleca się, aby depilację 
wykonać wieczorem, ponieważ mogą wystąpić za-
czerwienienia. Przed wykonaniem depilacji nie należy 
brać długiej kąpieli/prysznica. Nie stosować w przy-
padku zapalenia skóry lub wyprysków, otarć naskórka, 
trądzika, blizn, brodawek, znamion, opryszczki, żylaków, 
oparzeń słonecznych lub gdy poprzednio wystąpiła 
nadwrażliwość skóry na wosk. Produkt jest przeznaczo-
ny tylko dla ludzi. Nie stosować u kobiet w ciąży, osób 
starszych, chorych na cukrzycę lub przy przyjmowaniu 
retinoidów i leków, które mogą mieć wpływ na skórę. 

Nie dopuszczać do kontaktu pasków z woskiem i 
chusteczek z olejkiem z oczami i błonami śluzowymi. 
Nie połykać. Paski nie nadają się do użycia na innych 
partiach twarzy, na głowie, w okolicach odbytu lub 
narządów płciowych i sutków lub innych części ciała. 
Przez 24 godziny po zastosowaniu nie należy używać 
produktów perfumowanych, należy unikać opalania i 
pływania, nie należy korzystać z urządzeń opalających 
ani kremów i nie drapać wydepilowanych obszarów. 
Przed kolejną depilacją lub farbowaniem brwi należy 
odczekać 72 godziny. Podczas jednej depilacji nie 
używać wosku więcej niż raz na tym samym obszarze. 
Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i 
zwierząt domowych. W przypadku połknięcia, kontaktu 
z oczami i błonami śluzowymi niezwłocznie zasięgnąć 
porady lekarza i pokazać opakowanie. Zużytych pas-
ków nie wolno wyrzucać do toalety. Z powodu swojej 
lepkości strona paska depilacyjnego z zimnym woskiem 
może stykać się tylko z depilowanymi obszarami. Paski 
należy przechowywać w suchym miejscu, w temperatur-
ze pokojowej i w oryginalnym opakowaniu zewnętrznym, 
bez nacisku na paski z woskiem. Nie podgrzewać zim-
nego wosku. Po zużyciu wszystkich chusteczek można 
zamiast nich użyć olejku dla dzieci. Do usuwania wosku 
nie wolno używać wody, wody do twarzy, mydła czy 
alkoholu. 

Kalafonia jest składnikiem naturalnym, ale może 
wywoływać alergiczne reakcje skóry.

Ohud
Enne kasutamist palun lugege läbi kasutusjuhend ja jär-
gige seda. Enne iga kasutuskorda viige väikesel naha-
pinnal läbi tundlikkustest. Näo tundlikel osadel kasutada 
ainult juhul, kui teil on juba vaha kasutamise kogemus. 
Kui 24 tunni jooksul nahareaktsioone ei ilmne, võite va-
hatamisega alustada. Kui tunnete kasutamise ajal põle-
tust/kipitust, eemaldage toode koheselt puhastussalvräti 
või beebiõliga ja loputage külma veega. Kui põletus-/
kipitustunne kestab, konsulteerige arstiga. 

Puhastage vahatatavat kohta enne vahatamist tooniku/
näoveega – nahk peab olema kuiv ja rasuvaba. Täien-
davaks kaitseks kandke enne vahatamist nahale tavalist 
puudrit. Soovitatavalt tuleks vahatamine teostada õhtul, 
kuna esineda võib punetust. Enne kasutamist ärge olge 
kaua vannis ega duši all. Mitte kasutada juhul, kui teil 
esineb nahahaigusi või -ärritusi, põletikuline või vistriku-
line nahk, marrastusi, aknet, arme, soolatüükaid, sünni-
märke, herpest, külmaville, veenilaiendeid, päikesepõ-
letust või kui eelnevate vahatamiste ajal on tekkinud 
nahaärritus. Sobib kasutamiseks ainult inimestel. Mitte 
kasutada rasedatel, vanematel inimestel, diabeetikutel 
või juhul, kui tarvitate retinoide või ravimeid, mis nahka 
mõjutada võivad, samuti terviseprobleemide korral, mis 
võivad nahka ärritada. 

Ärge puudutage vaharibade ja õlirätikutega silmi ega 
limaskesti. Mitte alla neelata. Ei sobi ülejäänud näole, 
peale, anaal- või genitaalpiirkonnale, samuti mitte rin-
nanibudele või teistele kehaosadele. Pärast kasutamist 
ärge 24 tunni jooksul kandke peale parfümeeritud too-
teid, vältige päevitamist ja ujumist, ärge kasutage solaa-
riumi ega isepruunistavaid kreeme ning ärge kratsige 
vahatatud kohti. Enne järgmist vahatamist või kulmude 
värvimist oodake alati 72 tundi. Ärge vahatage ühe ka-
sutuskorra ajal sama piirkonda korduvalt. Hoida laste ja 
koduloomade eest. Neelamise või silmade või limaske-
stadega kokkupuute korral võtta alati ühendust arstiga 
ja pakend ette näidata. Ärge visake kasutatud ribasid 
tualetti. Vaharibade külmvahariba peab kleepuvuse ta-
gamiseks ainult vahatatava piirkonnaga kontaktis olema. 
Säilitada toatemperatuuril ja kuivas, originaalpakendis 
ja ilma vaharibadele survet avaldamata. Külmvaha mitte 
soojendada. Kui kõik salvrätikud on kasutatud, aga te 
vajate juurde, võite kasutada beebiõli. Ärge kasutage 
vaha eemaldamiseks ei vett, näovett, seepi ega alkoholi. 

Kampol on looduslik koostisaine, mis võib aga alati põh-
justada allergilisi nahareaktsioone.

Norādes par riskiem 
Pirms lietošanas izlasiet visu iesaiņojuma pielikumu 
un ievērojiet tajā norādīto. Pirms katras lietošanas rei-
zes veiciet jutīguma pārbaudi uz neliela ādas laukuma. 
Izmantojiet uz sejas jutīgajām daļām tikai tad, ja Jums 
jau ir pieredze ar vaska lietošanu. Ja pēc 24 stundām 
neparādās nekādas ādas reakcijas, var veikt epilāciju. 
Ja izstrādājuma lietošanas laikā jūtat dedzinošu/
kņudošu sajūtu, ar kopjošu mitro salveti vai bērnu eļļu 
nekavējoties noņemiet izstrādājumu un pamatīgi nos-
kalojiet ar lielu daudzumu aukstā ūdens. Ja dedzinošā/
kņudošā sajūta nepāriet, konsultējieties ar ārstu. 

Epilējamo zonu pirms epilācijas notīriet ar toniku  / 
sejas ūdeni  – ādai jābūt sausai un attaukotai. Papildu 
ādas aizsardzībai pirms epilācijas uz epilējamās zo-
nas uzklājiet parastu pūderi.  Ieteicams lietot vakarā, 
jo var rasties apsārtums. Pirms lietošanas neejiet ilgā 
vannā/dušā. Nelietojiet, ja ir ādas saslimšanas vai āda 
ir kairināta, iekaisusi vai pūtaina, ja ir ādas noberzumi, 
akne, rētas, kārpas, dzimumzīmes, herpes, aukstum-
pumpas, paplašinātas vēnas, saules apdegums vai 
ja epilācijas vaska lietošana iepriekš ir izraisījusi ādas 
reakcijas. Piemērots lietošanai tikai cilvēkiem. Nelietot 
grūtniecēm, vecākiem cilvēkiem, diabētiķiem, retinoīdu 
lietošanas gadījumā, kā arī medikamentu vai slimību 
gadījumā, kas varētu ietekmēt ādu. 

Nepieļaujiet, ka vaska strēmeles un eļļas salvetes 
nokļūst acīs vai kontaktā ar gļotādām. Nenorijiet. Nav 
piemērotas pārējai sejai, galvas, anālajai vai ģenitāliju 
zonai, kā arī krūšu galiem vai citām ķermeņa zonām. 
Pēc lietošanas 24  stundas nelietojiet aromatizētus 
izstrādājumus, izvairieties no sauļošanās un 
peldēšanas, neizmantojiet solārija ierīces vai krēmus 
un nekasiet epilētās vietas. Vienmēr nogaidiet 72 stun-
das, pirms veikt nākamo epilāciju vai krāsot uzacis. Vi-
enu un to pašu zonu vienā lietošanas reizē nevaksējiet 
vairāk par vienu reizi. Neuzglabājiet bērniem un 
mājdzīvniekiem pieejamā vietā. Norijot, nonākot 
kontaktā ar acīm vai gļotādām, nekavējoties uzmeklēt 
ārstu un uzrādīt iesaiņojumu. Izmantotās strēmeles 
nemetiet tualetes podā. Epilācijas strēmeles aukstā 
vaska puse lipīguma dēļ drīkst nonākt kontaktā tikai ar 
epilācijai paredzētajām zonām. Uzglabāt tikai istabas 
temperatūrā oriģinālajā ārējā iesaiņojumā – neveidojot 
spiedienu uz vaska strēmelēm. Nekarsējiet auksto vas-
ku. Ja ir izmantotas visas kopjošās salvetes, bet Jums 
vajag vēl, izmantojiet bērnu eļļu. Neizmantojiet ūdeni, 
sejas ūdeni, ziepes vai alkoholu, lai noņemtu vasku. 

Kolofonijs ir dabīga sastāvdaļa, tomēr atsevišķos 
gadījumos var izraisīt alerģisku ādas reakciju.

Advertencias sobre riesgos
Antes de su aplicación lea íntegramente el prospecto y 
siga sus indicaciones. Antes de cada aplicación realice 
una prueba de sensibilidad en una pequeña zona de 
piel. Utilícelo en las zonas sensibles del rostro única-
mente si tiene experiencia previa con el uso de cera. 
Si transcurridas 24  horas no se hubiese producido 
ninguna reacción cutánea podrá realizar la depilación. 
Si durante la aplicación del producto notase escozor o 
picor, retírelo inmediatamente con una toallita o acei-
te de bebé y elimínelo completamente con abundante 
agua fría. Si el escozor o picor persistieran, consulte 
con un médico.

Antes de la depilación, limpie las zonas de piel a depilar 
con tónico facial: la piel deberá estar limpia y libre de 
grasa. Como protección adicional de la piel, aplique 
polvos de uso habitual sobre las zonas a depilar.  Es 
recomendable utilizarlo por la noche, ya que puede pro-
vocar la aparición de rojeces. No tome un baño o ducha 
prolongados antes de su aplicación. No utilizar si se 
padecen enfermedades cutáneas o sobre piel irritada, 
inflamada o con picor, excoriaciones, acné, cicatrices, 
verrugas, lunares, herpes, herpes labial, varices, que-
maduras solares o si con anterioridad se hubiesen pro-
ducido reacciones cutáneas al depilarse con cera. Indi-
cado para su uso en personas. No utilizar en mujeres 
embarazadas, personas de edad avanzada, diabéticos 
o si se estuviesen tomando retinoides o medicamentos/
se padeciese alguna afección que pudiese/n influir sob-
re el estado de la piel.

Evítese que las bandas de cera y las toallitas de acei-
te entren en contacto con los ojos o las mucosas. No 
ingerir. No es adecuado para utilizar en otras zonas 
del rostro, en la cabeza, en las zonas anal o genital, 
en los pezones o en otras partes del cuerpo. En las 
24  horas posteriores a su utilización no deberán apli-
carse productos con perfumes, deberá evitarse tomar 
el sol y nadar, no se deben utilizar aparatos o cremas 
de bronceado y no deben rascarse las zonas depiladas. 
Espere siempre 72 horas antes de realizar la siguiente 
depilación o coloración de las cejas. Durante una misma 
sesión no deberá aplicarse cera dos veces sobre una 
misma zona. Manténgase fuera del alcance de niños y 
mascotas. En caso de ingestión o si entrase en contacto 
con los ojos o las mucosas, deberá acudirse inmediata-
mente al médico y mostrarle el embalaje. No desechar 
las bandas usadas por el inodoro. Debido a su pegajo-
sidad, la cara con cera fría de las bandas de depilación 
únicamente deberá entrar en contacto con las zonas a 
depilar. Almacenar únicamente a temperatura ambiente, 
en su envase exterior —sin ejercer presión sobre las 
bandas de cera— y en un lugar seco.  No calentar la 
cera fría. Si hubiese utilizado todas las toallitas y ne-
cesitase más, puede utilizar aceite de bebé. No utilice 
agua, tónico facial, jabón ni alcohol para eliminar la cera.

Si bien la colofonia es un ingrediente natural, en casos 
aislados puede provocar reacciones cutáneas alérgicas.

Aviso sobre riscos 
Antes da utilização, leia e observe o folheto informativo 
na íntegra. Antes de cada aplicação, faça um teste de 
sensibilidade numa área pequena da sua pele. Apenas 
aplicar nas áreas sensíveis do rosto, se já tiver expe-
riência com ceras. Se, depois de 24 horas, não tiverem 
surgido quaisquer reações cutâneas, pode proceder à 
depilação. Em caso de ardor/formigueiro durante a apli-
cação, remova de imediato o produto com uma toalhita 
ou óleo de bebé e enxague com muita água fria. Caso o 
ardor/formigueiro persista, consulte um médico. 

Antes da depilação, limpe a área com um tónico/loção 
facial, pois a pele deve estar seca e isenta de gorduras. 
Aplique um pó convencional na zona que pretende de-
pilar, como proteção adicional da pele. Recomenda-se 
fazer a aplicação ao final da tarde, já que pode surgir 
vermelhidão. Não tomar banho/duche prolongado antes 
da aplicação. Não utilizar no caso de doenças de pele 
ou pele irritada, em pele inflamada ou manchada, esco-
riações, acne, cicatrizes, verrugas, sinais de nascença, 
herpes, herpes labial, varizes, escaldões ou no caso de 
reações cutâneas à cera depilatória no passado. Apen-
as adequado para uso em seres humanos. Este produto 
não deve ser utilizado por mulheres grávidas, idosos, di-
abéticos ou pessoas que tomam retinoides e outros me-
dicamentos, e com doenças que possam afetar a pele. 

Evitar o contacto das bandas de cera e das toalhi-
tas com os olhos e as mucosas. Não ingerir. Não ade-
quado para o resto do rosto, cabeça, região anal ou 
genital e mamilos ou outras partes do corpo. Depois da 
aplicação, durante 24 horas, não aplique quaisquer pro-
dutos perfumados e evite apanhar sol e nadar, não utili-
zar dispositivos ou cremes bronzeadores e não coçar as 
áreas depiladas. Deve aguardar sempre 72 horas antes 
da próxima depilação ou coloração das sobrancelhas. 
Não depilar a mesma área mais do que uma vez. Con-
servar fora do alcance das crianças ou de animais de 
estimação. Em caso de ingestão, contacto com os olhos 
ou mucosas, consulte de imediato um médico e mostre 
a embalagem. Não deitar as bandas usadas na sanita. 
O lado da cera fria da banda depilatória apenas deve 
entrar em contacto com as áreas que pretende depilar, 
devido à sua adesividade. Conservar à temperatura 
ambiente, na embalagem original, sem exercer pressão 
sobre as bandas de cera, num local seco. Não aquecer 
a cera fria. Se gastar todas as toalhitas, pode utilizar 
óleo para bebé. Não utilize água, loção facial, sabão ou 
álcool para remover a cera. 

A colofónia é um ingrediente natural, no entanto, pode 
causar reações cutâneas ocasionais.

Предупреждения за рискове
Преди употреба прочетете цялата листовка и се 
придържайте към нея. Преди всяка употреба проверявайте 
поносимостта към продукта върху малък участък от 
кожата. Нанасяйте върху чувствителните зони на лицето 
само ако имате опит в използването на восък. Ако след 
24 часа не се наблюдава реакция на кожата, можете да 
пристъпите към обезкосмяването. При парене или щипене 
по време на употреба незабавно отстранете продукта с 
влажна кърпичка или с бебешко олио и изплакнете обилно 
със студена вода. Ако паренето и щипенето не изчезнат, 
потърсете лекарска помощ.

Преди третирането почистете мястото, което 
ще третирате, с почистващ тоник или вода за 
лице. Кожата не бива да е влажна и мазна. Преди 
обезкосмяването нанесете върху мястото, което ще 
третирате, обикновена пудра, за да защитите кожата 
допълнително. Препоръчваме Ви да използвате продукта 
вечер, тъй като могат да се появят зачервявания. Преди 
нанасяне не си взимайте продължителна вана или душ. Не 
използвайте продукта при кожни болести или раздразнена, 
възпалена или обрината кожа, при рани от охлузвания, 
акне, белези, брадавици, бенки, херпес, мехурчета по 
устните, разширени вени, слънчеви изгаряния или при 
предишни реакции на кожата към вакса за обезкосмяване. 
Прилагайте само върху хора. Продуктът не е подходящ 
за бременни жени, възрастни хора, диабетици, хора, 
приемащи ренитоиди и медикаменти, или такива, които 
страдат от болести, влияещи на състоянието на кожата. 

Не доближавайте лентите с вакса и влажните кърпички 
до очите и лигавиците. Не поглъщайте. Продуктът не е 
подходящ за останалата част от лицето, темето, аналната 
и гениталната зона, нито за зърната на гърдите и други 
части на тялото. 24 часа след употреба не нанасяйте 
парфюмирани продукти, избягвайте басейните и 
плуването, не използвайте уреди и кремове за изкуствен 
загар и не чешете обезкосмените места. Винаги 
изчаквайте 72 часа преди следващото обезкосмяване 
или боядисване на веждите. Не използвайте вакса 
повече от веднъж на едно и също място по време на едно 
обезкосмяване. Съхранявайте далеч от достъпа на деца 
и домашни животни. При поглъщане или контакт с очите 
или лигавиците незабавно потърсете лекарска помощ и 
покажете опаковката. Не изхвърляйте използваните ленти 
в тоалетната чиния. Заради лепкавата си консистенция 
онази страна на лентата, върху която има студена, 
трябва да се допира само до зоните, които ще бъдат 
обезкосмявани. Съхранявайте на сухо място при стайна 
температура в оригиналната опаковка, без да притискате 
лентите с вакса. При изразходване на всички влажни 
кърпички и нужда от нови можете да използвате бебешко 
олио. Не използвайте вода, вода за почистване на лице, 
сапун или алкохол, за да отстраните ваксата. 

Колофонът е натурална съставка, която в отделни случаи 
може да причини алергична реакция на кожата.

Opozorila za tveganja 
Pred uporabo preberite in upoštevajte vsa navodila v 
embalaži. Pred vsako uporabo opravite na majhnem 
delu kože preizkus občutljivosti. Na občutljivih delih ob-
raza uporabljajte le, če ste že izkušeni z voskom. Če 
po 24 urah ne opazite reakcije kože, lahko opravite 
depilacijo. Če pri nanašanju izdelka zaznate pekoč ali 
dražeč občutek, izdelek takoj odstranite s čistilno krpico 
ali oljem za otroke in ga temeljito sperite z veliko hlad-
ne vode. Če pekož/dražeč občutek ne mine, poiščite 
zdravniško pomoč. 

Mesto depilacije prej očistite s tonikom/vodico za obraz 
– koža mora biti suha in nemastna. Za dodatno zaščito 
kože nanesite na mesta, kjer nameravate opraviti de-
pilacijo, običajen puder.  Priporočamo, da izdelek upo-
rabite zvečer, saj lahko pride do pordečitve kože. Pred 
uporabo se ne kopajte dolgo in ne imejte dolgih prh. Ne 
uporabljajte na kožnih boleznih ali razdraženi koži, vneti 
ali lisasti koži, odrgninah, mozoljih, brazgotinah, brada-
vicah, materinih znamenjih, herpesu, mehurčkih na 
ustnicah, krčnih žilah, sončnih opeklinah ali pri prejšnjih 
reakcijah kože na vosek za depilacijo. Izdelek je prime-
ren samo za uporabo na ljudeh. Izdelka ne uporabljajte 
na nosečnicah, starejših in diabetikih ali na ljudeh, ki 
jemljejo retinoide ali druga zdravila ali imajo bolezni, ki 
lahko vplivajo na kožo. 

Trakov z voskom in oljnih krpic ne približujte očem ter 
jih varujte pred stikom s sluznicami. Izdelka ne pogolt-
nite. Izdelek ni primeren za preostali del obraza, glavo, 
analno ali genitalno območje, prsne bradavice ali druge 
dele telesa. Po uporabi 24 ur ne nanašajte odišavljenih 
izdelkov, se izogibajte sončenju in plavanju, ne upora-
bljate naprav ali krem za porjavitev ter se ne praskajte 
po depiliranih območjih. Vedno počakajte najmanj 72 
ur, preden se lotite naslednje depilacije ali barvanja ob-
rvi. Med eno uporabo istega območja ne voskajte več 
kot enkrat. Ne hranite v dosegu otrok in domačih živali. 
Ob zaužitju ali stiku z očmi ali sluznicami takoj poiščite 
zdravniško pomoč in pokažite embalažo. Rabljenih tra-
kov ne mečite v stranišče. Stran trakov za depilacijo s 
hladnim voskom sme zaradi lepljivosti priti v stik samo 
z območji za depilacijo. Hranite pri sobni temperaturi na 
suhem v originalni embalaži – brez pritiska na trakove 
za voskanje. Hladnega voska ne segrevajte. Ko so vse 
negovalne krpice porabljene, vendar jih še vedno potre-
bujete, lahko uporabite olje za dojenčke. Za odstranje-
vanje voska ne uporabljajte vode, obrazne vodice, mila 
ali alkohola. 

Kolofonija je naravna sestavina, vendar lahko v posa-
meznih primerih povzroči alergične reakcije kože.

Upozorenja o riziku 
Pre primene pročitajte pažljivo celo uputstvo o upotrebi 
i pridržavajte se uputa. Pre svake upotrebe izvršite test 
osetljivosti na malom delu kože. Primenjujte na osetljive 
delove lica samo ukoliko već imate iskustva s voskom. 
Ukoliko se nakon 24 sata ne pojave reakacije na koži, 
može da se izvrši depilacja. Ako se prilikom upotrebe 
pojavi gorenje/peckanje kože odmah uklonite proizvod s 
maramicom za negu ili uljem za bebe i temeljno isperite 
s hladnom vodom. Ukoliko ne prestane gorenje/peckan-
je kože, zatražite lekarski savet. 

Pre depilacije očistite kožu tonikom/vodom za lice - koža 
mora da bude suva i bez masnoće. Pre depilacije na-
nesite na taj deo kože malo običnog pudera kao dodat-
nu zaštitu. Preporučljivo je da se depilacija vrši uveče, 
pošto može da dođe do crvenila kože. Ne preporučuje 
se dugo tuširanje ili kupanje pre primene. Ne koristite 
kod bolesne, iritirane, upaljene ili bubuljičave kože, 
ogrebotina, akni, ožiljaka, bradavica, belega, herpesa, 
herpesa na usnama, proširenih vena, opekotina ili kod 
prethodne reakcije kože na vosak za depilaciju. Pogod-
no samo za upotrebu na ljudima. Ne primenjivati kod 
trudnica, starijih ljudi, dijabetičara ili kod uzimanja reti-
noida, lekova i kod bolova koji mogu da utiču na kožu. 

Trake s voskom i uljane maramice ne smeju da dođu u 
dodir s očima i sluzokožom. Ne gutati. Nije podesno za 
primenu na ostalom delu lica, glave, analnog i genital-
nog područja kao i na bradavicama ili drugim delovima 
tela. Ne nanosite 24 sata nakon primene parfimisane 
proizvode, izbegavajte sunčanje i kupanje, ne koriste 
uređaje za sunčanje i kreme za automatsko tamnjen-
je i ne češite se po depiliranim delovima tela. Uvijek 
sačekajte 72 sata do sledeće depilacije ili bojenje ob-
rva. Isto područje depilirajte samo jednom po tretmanu. 
Čuvajte van domašaja dece i kućnih ljubimaca. Ako se 
sredstvo proguta, dođe u dodir s očima ili sluzokožom 
odmah potražite savet lekara i pokažite pakovanje. 
Korištene trake ne bacajte u WC. Samo hladna strana 
voska trake za depilaciju treba zbog lepljivosti da dođe u 
kontakt sa područjima za depilaciju. Čuvajte na suhom 
mestu, samo na sobnoj temperaturi u originalnom van-
jskom pakovanju - bez pritiska na trake sa voskom. Ne 
zagrejavajte hladni vosak. Ukoliko ste potrošili sve mar-
mice za negu, a potrebne su Vam još neke, možete da 
upotrebite ulje za bebe. Ne koristite za uklanjanje voska 
vodu, losion za lice, sapun ili alkohol. 

Smola je prirodni sastojak, ali povremeno može izazvati 
alergijske reakcije na koži.

Paralajmërime mbi rreziqet 
Para përdorimit lexoni dhe ndiqni me kujdes gjithë ud-
hëzimet në fletëpalosje. Para çdo aplikimi, kryeni një 
test ndjeshmërie në një pjesë të vogël të lëkurës suaj. 
Aplikojeni dyllin në pjesët e ndjeshme të fytyrës, vetëm 
nëse keni pasur më parë përvojë me të.  Nëse pas 24 
orësh nuk shfaqen reaksione në lëkurë,  mund të vijoni 
me heqjen e qimeve. Në rast se ndjeni djegie ose sëm-
bime gjatë aplikimit të produktit, largojeni atë menjëherë 
tërësisht me një garzë ose me vaj për bebe dhe shpëla-
jeni me ujë të ftohtë të bollshëm. Nëse djegia/sëmbimi 
vazhdon, konsultohuni me një mjek/e. 

Pjesën ku do të hiqen qimet, lutemi ta pastroni para 
heqjes së qimeve me tonik/detergjent për fytyrën – lëku-
ra duhet të jetë e thatë dhe pa yndyrë. Vendosni një pu-
dër çfarëdo, si mbrojtëse shtesë për lëkurën në pjesën 
për epilim para se të filloni me heqjen e qimeve.  Për 
shkak se mund të shfaqen skuqje të lëkurës, është e 
rekomandueshme ta kryeni në darkë heqjen e qimeve. 
Mos bëni banjë ose dush të gjatë para se të kryeni apli-
kimin. Mos e përdorni dyllin për heqjen e qimeve në rast 
se keni sëmundje lëkure ose  lëkurë të irrituar ose lëkurë 
me puçrra, lëkurë të gërvishtur, akne, lytha, plagë, her-
pes, plagëza temperature, vena varikoze, djegie dielli 
ose nëse keni pasur reaksione lëkure gjatë përdorimeve 
të mëparshme të dyllit për heqjen e qimeve. I përshtats-
hëm për përdorim vetëm te njerëzit. Të mos a përdoret 
te gratë shtatzëna, te të moshuarit, diabetikët ose nëse 
merrni retinoide, ilaçe ose vuani nga sëmundje, të cilat 
kanë ndikime në lëkurë. 

Shiritat e dyllit ose garzat me vaj nuk duhet të kontak-
tojnë me sytë ose mukozat. Mos e gëlltitni. Nuk është i 
përshtatshëm për pjesët e tjera të fytyrës, kokës, zonën 
anale dhe gjenitale dhe as për thithat e gjoksit ose pjesë 
të tjera të trupit. Pas aplikimit mos përdorni për 24 orë 
rresht asnjë produkt të parfumuar, shmangni banjat e 
diellit ose notin, mos përdorni pajisje ose krem për bron-
zim dhe mos e kruani lëkurën në pjesën e epiluar. Prisni 
gjithmonë të kalojnë 72 orë për të kryer epilimin tjetër 
ose për të ngjyrosur vetullat. Gjatë një aplikimi, mos e 
dyllosni më tepër se një herë të njëjtën zonë. Ruajeni 
larg fëmijëve ose kafshëve shtëpiake. Në rast gëlltitjeje, 
kontakti me sytë apo me mukozat, kërkoni menjëherë 
një mjek dhe tregojini gjithashtu edhe paketimin. Mos 
i hidhni në nevojtore shiritat e përdorur. Ana e dyllit të 
ftohtë të shiritit të epilimit, për arsyen e përngjitjes, duhet 
të bjer në kontakt vetëm me zonën për epilim. Të ruhet 
vetëm në temperaturën e dhomës, në paketimin origjinal 
dhe në vend të thatë – pa ushtruar presim në shiritat e 
dyllit. Mos e ngrohni dyllin e ftohtë. Në rastin kur garzat 
janë mbaruar dhe juve j’u nevojiten më tepër, mund të 
përdorni vaj bebesh. Mos përdorni as ujë, as tonik/ujë 
për fytyrën e as sapun ose alkool për të pastruar dyllin.  

Kolofoni është përbërës natyror, megjithatë në raste të 
veçanta mund të shkaktoj reaksione alergjike në lëkurë.

Υποδείξεις κινδύνων 
Πριν τη χρήση διαβάστε και κατόπιν τηρείτε τα αναφερόμενα 
στο φύλλο οδηγιών χρήσης. Πριν από κάθε χρήση εκτελείτε 
μια δοκιμή ευαισθησίας σε ένα μικρό τμήμα του δέρματος. 
Μόνο μετά μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το προϊόν σε 
ευαίσθητους τομείς του προσώπου, εάν έχετε ήδη εμπειρία 
με το κερί. Εάν μετά από 24 ώρες δεν παρουσιαστούν 
δερματικές αντιδράσεις, μπορεί να διεξαχθεί η αποτρίχωση. 
Στην περίπτωση καψίματος/τσιμπήματος κατά τη διάρκεια 
χρήσης, απομακρύνετε αμέσως το προϊόν με ένα υγρομάντηλο 
φροντίδας ή βρεφικό λάδι και ξεπλύνετε σχολαστικά με πολύ 
κρύο νερό. Εάν συνεχίζεται το κάψιμο/τσίμπημα, αναζητήστε 
ιατρική βοήθεια. 

Καθαρίστε την τοποθεσία αποτρίχωσης πριν την αποτρίχωση 
με τόνικ/σπρέι νερού προσώπου - το δέρμα πρέπει να είναι 
στεγνό και χωρίς λίπος. Πριν την αποτρίχωση περάστε την 
αντίστοιχη τοποθεσία με μια συνήθη πούδρα ως επιπρόσθετη 
προστασία για το δέρμα.  Συστήνεται να χρησιμοποιείτε το 
προϊόν το βράδυ, διότι μπορεί να προκύψουν κοκκινίσματα. 
Πριν τη χρήση μην κάνετε μπάνιο/ντους μεγάλη διάρκειας. Μη 
χρησιμοποιείτε σε δερματικές παθήσεις ή ερεθισμένο δέρμα, 
δέρμα με ερεθισμούς ή σπυράκια, εκδορές, ακμή, ουλές, 
κρεατοελιές, σημάδια γέννας, έρπη, επιχείλιο έρπητα, κιρσούς, 
ηλιακό έγκαυμα ή σε πρότερες δερματικές αντιδράσεις σε κερί 
αποτρίχωσης. Ενδείκνυται μόνο για χρήση σε ανθρώπους. 
Δεν επιτρέπεται χρήση από εγκυμονούσες, ηλικιωμένους, 
διαβητικούς ή στην περίπτωση λήψης ρετινοειδών, φαρμάκων 
και παθήσεων που μπορεί να επηρεάζουν το δέρμα. 

Οι λωρίδες κεριού και τα πανάκια λαδιού δεν πρέπει να έρχονται 
σε επαφή με τα μάτια και τους βλεννογόνους. Δεν επιτρέπεται 
κατάποση. Δεν ενδείκνυται για το υπόλοιπο του προσώπου, 
το κεφάλι, τον τομέα πρωκτού ή των γεννητικών οργάνων 
καθώς και τις θηλές μαστών ή άλλα τμήματα του σώματος. 
Μετά τη χρήση δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε για 24 ώρες 
προϊόντα με άρωμα, αποφεύγετε ηλιοθεραπεία και κολύμβηση, 
μη χρησιμοποιείτε συσκευές ή κρέμες μαυρίσματος και μην 
ξύνετε στα σημεία αποτρίχωσης. Περιμένετε πάντα 72 ώρες 
μέχρι την επόμενη αποτρίχωση ή χρήση βαφής στα φρύδια. 
Μην αποτριχώνετε τον ίδιο τομέα περισσότερες από μια φορά 
κατά τη διάρκεια μιας χρήσης. Να μην φυλάσσεται κοντά σε 
παιδιά και κατοικίδια. Σε περίπτωση κατάποσης, επαφής με 
τα μάτια ή τον βλεννογόνο, αναζητήστε αμέσως έναν γιατρό 
και δείξτε τη συσκευασία. Μην πετάτε τις χρησιμοποιημένες 
λωρίδες στη λεκάνη τουαλέτας. Η πλευρά κρύου κεριού των 
λωρίδων αποτρίχωσης πρέπει, λόγω της κολλώδους φύσης, 
να έρχεται σε επαφή μόνο με τους τομείς προς αποτρίχωση. 
Φυλάσσετε μόνο σε ξηρό χώρο, σε θερμοκρασία δωματίου στη 
γνήσια εξωτερική συσκευασία, χωρίς να πιέζονται οι λωρίδες 
κεριού. Μη θερμαίνετε το κρύο κερί. Όταν καταναλωθούν όλα 
τα υγρομάντηλα φροντίδας, αλλά χρειάζεστε περισσότερα, 
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε βρεφικό λάδι. Μη χρησιμοποιείτε 
νερό, σπρέι νερού προσώπου, σαπούνι ή οινόπνευμα για να 
απομακρύνετε το κερί. 

Το κολοφώνιο είναι φυσικό συστατικό, μπορεί ωστόσο 
να οδηγήσει σε μεμονωμένες περιπτώσεις σε αλλεργικές 
δερματικές αντιδράσεις.

Risk bilgileri 
Uygulamadan önce prospektüsün tamamını okuyun 
ve izleyin. Her uygulamadan önce küçük bir cilt bölge-
sinde bir hassasiyet testi yürütün. Ağda kullanımında 
deneyimliyseniz ancak, yüzünüzün hassas bölgelerin-
de kullanın. 24 saat sonra ciltte herhangi bir reaksiyon 
görülmezse, tüy dökme işlemi yürütülebilir. Uygulama 
sırasında yanma/kaşınma görülürse ürünü hemen bir 
bakım mendili veya bebek yağıyla çıkarın ve bol soğuk 
suyla çalkalayın. Yanma/kaşınma devam ederse dokto-
ra danışın. 

Tüylerin giderileceği bölgeyi tüy dökme işleminden 
önce tonik / yüz losyonuyla temizleyin – cilt kuru ve 
yağsız olmalıdır. Tüy dökme işleminden önce tüylerin 
giderileceği bölgeye ilave cilt koruması olarak normal bir 
pudra uygulayın. Kızarıklıklar oluşabileceğinden dolayı 
uygulamanın akşam yapılması tavsiye edilir. Uygulama 
öncesi uzun süre banyo alınmamalı/duş yapılmamalıdır. 
Cilt hastalıkları veya tahriş olmuş ciltte, iltihaplı veya 
sivilceli ciltte, cilt sıyrıklarında, aknede, yaralarda, 
siğillerde, benlerde, dudaklarda, uçuk, varis, güneş 
yanığı üzerinde veya önceden ağdaya karşı meydana 
gelen cilt reaksiyonları oluşmuşsa kullanılmamalıdır. Sa-
dece insan kullanımı içindir. Hamileler, yaşlı kişiler, diya-
bet hastaları veya retinoid, ilaç alan kişiler ve cildi olum-
suz etkileyen şikayetleri bulunan kişiler kullanmamalıdır. 

Ağda şeritleri ve yağlı mendiler gözlere ve mukoza 
üzerine temas etmemelidir. Yutmayın. Vücudun kalanı, 
baş, anal veya genital bölge, meme veya vücudun 
diğer bölgelerinde kullanılmamalıdır. Uygulamayı 
takiben 24 saat süreyle parfüm içeren ürünler sürül-
memeli, güneşlenmeden ve yüzmekten kaçınılmalıdır, 
bronzlaştırıcı cihazlar veya kremler kullanılmamalı ve 
tüy dökülen bölgeler kaşınmamalıdır. Bir sonraki tüy 
dökme işlemine veya kaşların boyanmasına kadar 
her zaman 72 saat bekleyin. Bir uygulama sırasında 
aynı bölgeye bir kereden fazla ağda uygulamayın. 
Çocukların veya evcil hayvanların ulaşabileceği yerler-
den uzak tutun. Yutma, gözlere veya mukozaya temas 
durumunda derhal doktora başvurun ve ambalajı gös-
terin. Kullanılan şeritleri tuvalete atmayın. Tüy dökme 
şeridinin soğuk ağda tarafı, yapışkanlık nedeniyle sade-
ce tüylerin döküleceği bölgeyle temas etmelidir. Sadece 
oda sıcaklığında orijinal dış ambalajda - şeritlere baskı 
uygulamadan - kuru bir ortamda saklayın. Soğuk ağdayı 
ısıtmayın. Bütün bakım mendilleri kullanılmışsa ama 
daha fazlasına ihtiyacınız varsa bebek yağı kullanabilir-
siniz. Ağdayı çıkarmak için su, yüz losyonu, sabun veya 
alkol kullanmayın. 

Kolofoniyum doğal bir içerik maddesidir ama münferit 
vakalarda alerjik cilt reaksiyonlarına yol açabilir.

Upozornenie na riziká 
Pred použitím si prečítajte a dodržiavajte celú príba-
lovú informáciu. Pred každou aplikáciou vykonajte na 
malej plôške kože test citlivosti. Na citlivých oblastiach 
tváre aplikujte vosk až vtedy, keď s ním nadobud-
nete istú skúsenosť. Ak sa po 24 hodinách neobjavia 
žiadne kožné reakcie, môže sa vykonať depilácia. V 
prípade, že vás pri aplikácii výrobku začne páliť/svrbieť 
koža, okamžite ho začnite odstraňovať utierkou alebo 
detským olejom a dôkladne ho opláchnite poriadnym 
množstvom studenej vody. Ak toto pálenie/svrbenie 
kože pretrváva, musíte vyhľadať lekársku pomoc. 

Miesto, ktoré sa má podrobiť depilácii, pred odchlpením 
vyčisťte pleťovým tonikom/pleťovou vodou – koža musí 
byť suchá a odmastená. Pred odchlpením naneste na 
miesto, ktoré sa má podrobiť depilácii, bežný púder 
ako doplnkovú ochranu kože.  Odporúča sa aplikáciu 
vykonať večer, nakoľko sa môžu objaviť sčervenania. 
Pred aplikáciou sa vyhnite dlhotrvajúcemu kúpeľu 
alebo dlhému sprchovaniu. Nepoužívajte pri kožných 
chorobách alebo podráždenej koži, pri zapálenej alebo 
vyrážkami posiatej tvári, odreninách kože, akné, jaz-
vách, bradaviciach, materských znamienkach, pri opare 
na perách, kŕčových žilách, slnečnom úpale alebo pri 
predchádzajúcich kožných reakciách na depilačný vosk. 
Prípravok je vhodný len pre aplikáciu na človeku. Nes-
mie sa aplikovať počas tehotenstva, starším ľuďom, dia-
betikom alebo pri užívaní retinoidov, liekov a chorobách, 
ktoré by mohli ovplyvniť kožu. 

Pásy vosku a olejom nasýtené utierky nezanášajte do 
očú a neuvádzajte do kontaktu so sliznicami. Prípravok 
neprehĺtajte. Nie je vhodný pre aplikáciu na zvyšok tvá-
re, hlavu, análnu alebo genitálnu oblasť, ako aj na prsné 
bradavky alebo iné partie tela. Po dobu 24 hodín po 
aplikácii nenanášajte žiadne parfumované výrobky, vy-
hýbajte sa slnečným kúpeľom a plávaniu, nepoužívajte 
žiadne prípravky, resp. krémy na zhnednutie pokožky 
a neškrabte sa na odchlpených partiách tela. Než 
sa podujmete na ďalšie odchlpenie partií tela alebo 
farbenie obočia, počkajte zakaždým 72 hodín. Počas 
aplikácie nikdy nevoskujte rovnakú oblasť viac ako je-
diný raz. Neuchovávajte v dosahu detí alebo domácich 
zvierat. Pri prehltnutí, dotyku s očami alebo sliznicami 
okamžite vyhľadajte lekára a ukážte mu obal. Použité 
prúžky nehádžte do záchoda. Vzhľadom na lepivosť 
smie strana studeného vosku na depilačnom prúžku 
prísť do styku len s odchlpenými oblasťami. Uchovávaj-
te v suchu a pri izbovej teplote v pôvodnom vonkajšom 
obale – bez tlaku na voskové prúžky. Studený vosk ne-
zohrievajte. Ak ste minuli všetky utierky, no potrebujete 
ďalšie, môžete použiť detský olej. Na odstránenie vosku 
nepoužívajte ani vodu, pleťovú vodu, mydlo, ani alkohol. 

Kolofónia je prírodná obsahová látka, no aj tak môže v 
ojedinelých prípadoch vyvolať alergické kožné reakcie.

Napomene o rizicima 
Prije primjene u cijelosti pročitajte informativni letak u 
pakiranju i pridržavajte se uputa. Prije svake primjene 
na maloj površini kože obavite test osjetljivosti. Na os-
jetljivim područjima lica primijenite samo ako već imate 
iskustva s voskom. Ako se nakon 24 sata ne pojave re-
akcije kože, možete obaviti uklanjanje dlačica. U slučaju 
žarenja/peckanja tijekom primjene proizvod odmah 
uklonite maramicom za njegu ili uljem za bebe i temeljito 
isperite velikom količinom hladne vode. Ako žarenje/
peckanje potraje, potražite savjet liječnika.

Mjesto s kojeg želite ukloniti dlačice prije uklanjanja 
dlačica očistite tonikom/vodicom za čišćenje lica – koža 
mora biti suha i bez masnoća. Prije uklanjanja dlačica na 
mjesto s kojeg želite ukloniti dlačice kao dodatnu zaštitu 
za kožu nanesite uobičajeni puder. Preporučujemo 
proizvod primjenjivati uvečer jer se može pojaviti crve-
nilo. Prije primjene nemojte se dugo kupati/tuširati. Ne 
koristite u slučaju kožnih oboljenja ili nadražene kože, 
upaljene kože ili kože s prištićima, ogrebotina na koži, 
akni, ožiljaka, bradavica, madeža, herpesa, herpesa na 
usnama, proširenih vena, opeklina od sunca ili u slučaju 
prijašnjih reakcija kože na vosak za uklanjanje dlačica. 
Namijenjeno samo za primjenu na ljudima. Ne smije se 
primjenjivati kod trudnica, starijih osoba, dijabetičara ili u 
slučaju uzimanja retinoida, lijekova ili postojanja tegoba 
koji mogu utjecati na kožu.

Trake s voskom i uljne maramice ne stavljajte u oči i u 
doticaj sa sluznicom. Ne gutati. Nije namijenjeno za ost-
atak lica, glavu, analno ili genitalno područje, bradavice 
dojki ili druge dijelove tijela. 24 sata nakon primjene ne 
nanosite parfimirane proizvode, izbjegavajte izlaganje 
suncu i plivanje, ne koristite uređaje ili kreme za tam-
njenje i ne češite se po mjestima s kojih su uklonjene 
dlačice. Uvijek pričekajte 72 sata do sljedećeg uklan-
janja dlačica ili bojenja obrva. Tijekom primjene na isto 
područje ne nanosite vosak više od jedanput. Držite iz-
van dohvata djece i kućnih ljubimaca. U slučaju gutanja, 
doticaja s očima ili sluznicom odmah potražite liječničku 
pomoć i liječniku pokažite pakiranje. Iskorištene trake ne 
bacajte u WC-školjku. Strana s hladnim voskom trake 
za uklanjanje dlačica zbog ljepljivosti treba doći u doticaj 
samo s područjima s kojih želite ukloniti dlačice. Čuvajte 
samo pri sobnoj temperaturi u originalnom pakiranju - 
bez pritiska na trake s voskom – na suhom mjestu. Hlad-
ni vosak nemojte zagrijavati. Ako iskoristite sve marami-
ce za njegu, a potrebno ih je više, možete koristiti ulje za 
bebe. Za uklanjanje voska ne koristite vodu, vodicu za 
čišćenje lica, sapun niti alkohol. 

Kolofonij je prirodni sastojak, ali u pojedinačnim 
slučajevima može prouzročiti alergijske reakcije kože.

A kockázatokra vonatkozó tájékoztatás 
Kérjük, használat előtt a teljes mellékelt tájékoztatót ol-
vassa el, és tartsa be az abban foglaltakat. Minden has-
ználat előtt a bőr egy kis részén végezzen érzékenységi 
tesztet. Az arc érzékeny területein csak akkor használja, 
ha már van tapasztalata gyantával. Ha 24 óra elteltével 
nem tapasztal bőrreakciót, megkezdheti a szőrtelenítést. 
Ha a használat során égető/bizsergő érzést tapasztal, 
a terméket ápolókendővel vagy babaolajjal azonnal tá-
volítsa el, majd bő hideg vízzel öblítse le. Ha az égető/
bizsergő érzés nem múlik el, kérje orvosa tanácsát. 

A szőrteleníteni kívánt területet a szőrtelenítés előtt 
tonikkal / arcvízzel tisztítsa meg – a szőrszálaknak 
száraznak és zsírmentesnek kell lenniük. Szőrtelenítés 
előtt kiegészítő védelemként vigyen fel hagyományos 
púdert a szőrteleníteni kívánt részre. A beavatkozást 
érdemes este végezni, mivel előfordulhat bőrpír. A bea-
vatkozás előtt ne vegyen hosszú fürdőt/ne zuhanyozzon 
hosszan. Bőrbetegségek vagy irritált bőr, gyulladt vagy 
pattanásos bőr, horzsolások, aknék, sebes bőrfelület, 
szemölcsök, anyajegyek, herpesz, hólyagos ajak, viss-
zeres csomók, napégés vagy gyantára korábban fellépő 
allergiás reakció esetén ne használja. Csak humán 
felhasználásra alkalmas. Terhes, idős emberek, cukor-
betegek vagy retiniod készítményeket, gyógyszereket 
szedő személyek, és a bőrt befolyásoló betegségekben 
szenvedők ne használják. 

A gyantás csíkok és az olajon kendők ne érintkezze-
nek a nyálkahártyákkal. A lenyelést kerülni kell. Nem 
alkalmas az arc többi területére, a fejre, az anális vagy 
a genitális területekre, valamint a mellbimbókra vagy a 
test egyéb részeire. Használat után 24 óráig ne vigyen 
fel parfüm jellegű termékeket, kerülje a napozást és a 
fürdést, ne használjon barnító készülékeket és kré-
meket, és a szőrtelenített részeket ne vakargassa. A 
következő szőrtelenítésig vagy a szemöldökfestésig 
mindig várjon 72 órát. Egy adott beavatkozás során 
ugyanazt a területet ne gyantázza le egynél többször. 
Gyermekektől és háziállatoktól elzárva tartandó. Lenye-
lés, a szemmel vagy a nyálkahártyákkal való érintkezés 
esetén azonnal keresse fel orvosát, és mutassa meg 
neki a csomagolást. A használt csíkokat ne dobja a WC-
be. A szőrtelenítő csíkok hideggyantával bevont oldala a 
ragadóssága miatt csak a szőrteleníteni kívánt felülettel 
érintkezzen. Tárolása szobahőmérsékleten, az eredeti 
külső csomagolásban - a gyantacsíkok nyomódása 
nélkül - történjen. A hideggyantát felmelegíteni tilos. Ha 
minden ápolókendőt elhasznált, de szüksége lenne rá, 
használjon babaolajat. A gyanta eltávolításához ne has-
ználjon vizet, arcvizet, szappant, alkoholt.

A fenyőgyanta (kolofónium) természetes összetevő, 
egyes esetekben azonban allergiás bőrreakciókat 
okozhat.

Įspėjimai apie riziką 
Prieš naudojimą perskaitykite pakuotės lapelį ir 
laikykitės jo nurodymų. Prieš kiekvieną naudojimą atli-
kite jautrumo testą nedideliame odos plote. Naudokite 
jautriose veido vietose tik tada, kai turėsite patirties 
su vašku. Jeigu po 24 valandų ant odos nepasireikš 
jokios reakcijos, galite atlikti depiliaciją. Jeigu naudod-
ami gaminį jausite deginimą ar dilgsėjimą, nedelsdami 
pašalinkite gaminį drėgna servetėle arba vaikišku alieju-
mi ir praskalaukite dideliu kiekiu šalto vandens. Nenus-
tojus deginti ar dilgsėti, kreipkitės į gydytoją. 

Prieš depiliuodami nuvalykite depiliuojamą vietą to-
niku arba tualetiniu vandeniu – oda turi būti sausa ir 
neriebi. Prieš depiliaciją užpudruokite depiliuojamą 
vietą įprastine pudra, suteikiančia papildomos apsau-
gos. Rekomenduojama naudoti vakare, nes gali atsirasti 
paraudimų. Prieš naudojimą ilgai nesimaudykite vonioje 
ar duše. Nenaudokite esant odos ligoms arba sudir-
gintai, uždegiminei, spuoguotai ar nubrozdintai odai, 
aknei, randams, karpoms, apgamams, herpesui, lūpų 
pūslelinei, venų varikozei, nudegimams nuo saulės arba 
ankstesnėms odos reakcijoms į depliavimo vašką. Tinka 
naudoti tik žmonėms. Negalima naudoti nėščiosioms, 
vyresnio amžiaus žmonėms ir diabetikams, vartojant 
retinoidus, vaistus ir esant nusiskundimams, kurie gali 
paveikti odą. 

Neleiskite vaško juostelėms ir išalyvuotoms servetėlėms 
pateikti į akis ir liestis su gleivinėmis. Nenuryti. Netinka 
naudoti kitose vietose ant veido, ant galvos, išangės 
ir lytinių organų srityje, ant krūtų spenelių ar kitų kūno 
dalių. Po naudojimo 24 valandas nenaudokite parfume-
rijos gaminių, venkite saulės vonių ir neplaukiokite, nen-
audokite dirbtinio įdegio aparatų ar kremų ir nekasykite 
depiliuotų vietų. Prieš depiliuodami ar dažydami anta-
kius kitą kartą, visada palaukite 72 valandas. Tą pačią 
vietą vaškuokite ne daugiau kaip vieną kartą per vieną 
naudojimą. Saugokite nuo vaikų ir naminių gyvūnų. 
Prarijus, patekus į akis arba ant gleivinių, nedels-
dami kreipkitės į gydytoją ir parodykite jam pakuotę. 
Neišmeskite panaudotų juostelių į klozetą. Depiliavimo 
juostelės iš šalto vaško pusės dėl savo lipnumo turi 
liestis tik su depiliuojamomis sritimis. Laikyti sausoje vi-
etoje esant kambario temperatūrai originalioje išorinėje 
pakuotėje ir neprispaudžiant vaško juostelių. Nekaitinki-
te šalto vaško. Panaudojus visas servetėles, esant po-
reikiui, galima naudoti vaikišką aliejų. Vaškui šalinti nen-
audokite vandens, tualetinio vandens, muilo ir alkoholio. 

Kanifolija yra natūrali sudedamoji dalis, tačiau kartais 
gali sukelti odos alergines reakcijas.

Indicaţii cu privire la riscuri
Înainte de utilizare, citiţi şi respectaţi întregul prospect. 
Înainte de fiecare utilizare, efectuaţi un test de sensi-
bilitate pe o suprafaţă mică de piele. Utilizaţi pe zonele 
sensibile ale feţei doar dacă aveţi deja experienţă cu 
ceara. Dacă după 24 de ore nu apare nicio reacţie a 
pielii, se poate efectua depilarea. În  cazul în care apar 
arsuri/mâncărimi în timpul utilizării, îndepărtaţi imediat 
produsul cu un şerveţel sau cu ulei pentru bebeluşi şi 
spălaţi temeinic cu apă rece din abundenţă. În cazul în 
care arsurile/mâncărimile persistă, apelaţi la asistenţă 
medicală. 

Înainte de depilare, curăţaţi zona care urmează să fie 
depilată cu loţiune tonică / apă pentru faţă – pielea 
trebuie să fie uscată şi degresată . Înainte de depilare, 
pe zona care urmează să fie depilată, aplicaţi o pudră 
obişnuită, ca protecţie suplimentară a pielii. Este reco-
mandat ca produsul să se utilizeze seara, deoarece pot 
apărea înroşiri ale pielii. Evitaţi băile/duşurile prelungite 
înainte de utilizare. Nu utilizaţi dacă suferiţi de boli de 
piele, pe pielea iritată, inflamată, cu coşuri, zgârieturi, 
acnee, cicatrici, negi, aluniţe, herpes, herpes oral, vari-
ce, arsuri solare sau în cazul în care au apărut reacţii ale 
pielii la epilări anterioare. Potrivit doar pentru uz uman. 
A nu se utiliza de către femeile gravide, bătrâni, bolnavi 
de diabet, sau în caz de tratament cu retinoizi, medica-
mente sau afecţiuni care ar putea afecta pielea. 

Evitaţi contactul benzilor de ceară şi şerveţelelor cu ulei 
cu ochii şi mucoasele. A nu se înghiţi. Produsul nu este 
adecvat pentru restul feţei, cap, zona anală şi genitală, 
pentru mameloane sau alte părţi ale corpului. Timp de 
24 de ore de la utilizare, nu aplicaţi produse parfumate 
şi evitaţi băile de soare şi înotul, nu utilizaţi aparate sau 
creme pentru bronzat şi nu frecaţi zona depilată. Întot-
deauna aşteptaţi 72 de ore până la următoarea depilare 
sau până la vopsirea sprâncenelor. Nu depilaţi aceeaşi 
zonă de mai multe ori în timpul unei utilizări . Nu păstraţi 
în preajma copiilor sau a animalelor de casă. În caz de 
înghiţire, contact cu ochii sau mucoasele, apelaţi imedi-
at la un medic şi  arătaţi-i ambalajul. Nu aruncaţi benzile 
folosite în toaletă. Partea cu ceară rece a benzilor depi-
latoare trebuie, din cauza adezivităţii, să intre în contact 
numai cu zonele care urmează a fi depilate. A se depo-
zita numai în spaţii uscate, la temperatura camerei, în 
ambalajul exterior original, fără presiune pe benzile de 
ceară. Nu încălziţi ceara rece. Dacă toate şerveţelele au 
fost utilizate, dar aveţi nevoie de mai multe, puteţi utiliza 
ulei pentru bebeluşi. Nu folosiţi apă, apă de faţă, săpun, 
sau alcool pentru a îndepărta ceara. 

Colofoniul este un ingredient natural, însă poate provo-
ca, ocazional, reacţii alergice ale pielii. 

brows, Lips,  
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in their most  
beautiful shape
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